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ÖN SÖZ VE TEġEKKÜR 

Kültürlerarası iletiĢim farklı kültürlerden gelen ve farklı dilleri konuĢan insanlar arasındaki 

iletiĢimi ifade eder. Bu iletiĢim türü belirli bir coğrafi bölgeye ait olan insanlar arasında 

gerçekleĢen iletiĢimden farklıdır. Kültürlerarası iletiĢim, insanların kimlikleri, düĢünceleri ve 

davranıĢları hakkında daha fazla bilgi edinmelerine olanak tanır. Kültürlerarası iletiĢim, 

insanların bir arada barıĢ içinde yaĢamalarını ve farklı kültürlere saygı duymayı amaçlar. 

Dil ve kültür birbirine sıkı bir Ģekilde bağlıdır ve biri diğerini büyük ölçüde etkiler. Kültürü 

tanımak, dil öğrencilerine dil bilgisine ve kelime dağarcığına ek olarak, dilin konuĢulduğu 

toplumun değerlerini, inançlarını, geleneklerini ve davranıĢ kalıplarını anlamalarını sağlar. 

Bu anlamda ise bu tez çalıĢmasında, Türkiye’de Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel 

uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkinin incelenmesi 

amaçlanmıĢtır. Bu çalıĢma, kültürel uzaklık ölçeği ve kültürlerarası iletiĢim kaygısı ölçeği 

kullanılarak tamamlanmıĢtır. Elde edilen sonuçların değerlendirilmesi sonrasında öneriler 

sunulmuĢtur. Yabancı dil öğrencilerinin kültürlerarası iletiĢim kaygılarını azaltmak için 

benzer çalıĢmalar yapılması oldukça faydalı olabilir. Bu tür çalıĢmalar, öğrencilerin farklı 

kültürel normları ve iletiĢim tarzlarını anlamalarını ve uyum sağlamalarını destekleyecektir. 

Öncelikle tez çalıĢmasının planlanmasında, araĢtırılmasında, yürütülmesinde ve oluĢumunda 

ilgi ve desteğinin benden esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, 

yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle çalıĢmamı bilimsel temeller ıĢığında Ģekillendiren sayın 

hocam Doç. Dr. Murat ġENGÜL’e, bu süreçte benden desteklerini esirgemeyen 

arkadaĢlarıma, özel olarak bu çalıĢmanın verilerinin toplanmasına yardımcı olarak bana 

büyük katkıda bulunan sevgili arkdaĢım Fatima el-Zehra Hassno’e, bana Türkiye’de okuma 
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ÖZET 

Ġnsan fıtrat olarak sosyal bir varlıktır. Ayrıca teknolojinin geliĢmesiyle birlikte dünya 

küçük bir köy haline gelmiĢtir. Dünyada çeĢitli sebeplerden dolayı insanlar birbiriyle 

iletiĢim kurmak zorundalar. Bu da dil öğrenme ihtiyacını doğurmuĢtur. Bir toplumun 

dilini öğrenirken o toplumun kültürünü de öğrenmek gerekmektedir. Toplulukta 

kiĢilerarasında ve farklı yerlerde bazı kiĢiler rahatlıkla iletiĢim kurarken diğerleri ise bazı 

sebeplerden dolayı iletiĢim kurma kaygısı yaĢarlar.  

Bu araĢtırmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel 

uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkiyi belirlemektir. Bu 

çerçevede Türkiye’de üniversite eğitimi alan 2.105 Arap öğrenciye ulaĢılmıĢtır.  Bu 

öğrencilerin yaĢları 20 ile 40 arasında değiĢmektedir. McCroskey (1982) tarafından 

geliĢtirilen ve Dünya’da birçok araĢtırmacı tarafından da kullanılan “Kültürler Arası 

ĠletiĢim Kaygısı Ölçeği” ve BektaĢ (2004) tarafından geliĢtiren “Kültürel Uzaklık 

Ölçeği” ilgili öğrenci grubuna uygulanmıĢtır. AraĢtırma verileri toplandıktan sonra 

öncelikle betimsel analize tabi tutulmuĢ ardından iliĢkisel ve regresyon analizleri 

yapılarak elde edilen sonuçlar yorumlanmıĢtır. Elde edilen sonuçlara göre; Türkçe 

öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algısı ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları 

arasında düĢük düzeyde pozitif (0,108) ve anlamlı bir iliĢki olduğu tespit edilmiĢtir (p < 

0,01). Bu bulgular öğrencilerin kültürel uzaklık algısı arttıkça kültürlerarası iletiĢim 

kaygılarının da arttığını göstermektedir. Sonuç olarak araĢtırma sonuçlarına dayanarak 
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kültürel uzaklığın Arap öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygıları üzerinde etkili 

olduğu söylenebilir. 

Anahtar Sözcükler: Yabancı dil, Kültür, ĠletiĢim, KiĢilerarası iletiĢim, Kültürel uzaklık 
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ABSTRACT 

Humans are inherently social beings. Moreover, with the advancement of technology, 

the world has become as small as a town. People across the globe need to communicate 

with each other for various reasons, which necessitates the acquisition of a language. 

When learning a language, it is essential to also embrace the culture of the society. 

While some individuals effortlessly engage in interactions within the community and 

among different people and places, others are concerned about effectively 

communicating due to various reasons.  

The aim of this study is to examine the relationship between Arab students learning 

Turkish as a foreign language and their perceptions of cultural differences and concerns 

regarding intercultural communication. The study utilized a survey method involving a 

group of Arab students aged 20 to 40 who were studying at a university in Turkey. The 

Intercultural Communication Anxiety Scale, developed by McCroskey (1982) and 

widely used by researchers worldwide, along with the Cultural Distance Scale developed 

by BektaĢ, were administered to the relevant group of students. Once the data is 

collected, it will be subjected to descriptive analysis initially, followed by relational 

analysis and regression analysis. Finally, the research will determine whether cultural 

distance has an effect on the intercultural communication concerns of Arab students. 

After collecting the research data, descriptive analysis was conducted followed by 
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relational and regression analyses. The results revealed a significant, albeit low-level 

positive relationship (0.108) between the perception of cultural distance and intercultural 

communication concerns among Arab students learning Turkish (p < 0.01). These 

findings indicate that as the students' perception of cultural distance increases, their 

intercultural communication concerns also increase. Therefore, based on the research 

results, it can be concluded that cultural distance does have an impact on the 

intercultural communication anxiety experienced by Arab students. 

Keywords: Foreign language, Culture, Communication, Ġnterpersonal Communication, 

Cultural distance. 
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GĠRĠġ 

ĠletiĢim, kiĢilerarası anlama veya anlaĢma süreci olarak tanımlanabilir. Dil insana özgü 

en güçlü iletiĢim aracıdır. Farklı kültürlerden insanlarla iletiĢim kurabilmek için dil 

öğrenmeye ihtiyaç vardır. KiĢiler arasında kurulan iletiĢim, anlaĢma ve uyum içerir. 

Diğer insanlara bilgi, anlam, duygu ve görüĢ iletmenin en pratik yolu dil ile kurulan 

iletiĢimdir. Eskiden dil öğrenme imkânları günümüze nazaran daha farklıydı. GeçmiĢte 

imkânlar çok kısıtlıydı ve öğrenme sadece okul, üniversite gibi eğitim kurumları ile 

sınırlıydı. Ancak teknolojinin geliĢmesiyle birlikte dünya küçük bir köy hâline gelmiĢtir. 

Ġnternet kullanımı ile birlikte insanlar arasındaki iletiĢim daha kolay ve hızlı hâle 

gelmiĢtir. Bu durum insanlar arası iletiĢimi kolaylaĢtırmıĢ baĢka dilleri öğrenme 

gereksinimini daha yoğun hâle getirmiĢtir. Günümüzde insanların birden fazla dil 

bilmelerinin daha çok avantajlı olduğu bilinmektedir. Ġnsanın kendisine kariyer 

düzeyinde birçok fırsat yaratabilmesi ve yurtdıĢına seyahat etme Ģansını artırabilmesi 

için ana dilinin yanında dünyanın en çok konuĢulan dillerinden birkaçını öğrenmesin 

gerekli bir Ģey olduğu söylenebilir.  BaĢka dilleri öğrenmek insana farklı alanlarda fayda 

sağlamaktadır. Ġnsan baĢka dilleri öğrenerek, kendi anlam evrenini geniĢletebilir ve 

iletiĢim becerilerini artırabilir. KiĢiyi diğer insanlardan nitelik yönünden ayırır ve ona 

baĢkalarıyla rekabette avantaj sağlar. BaĢka bir kültürleri tanımaya olanak sağlar. 

Kısacası dil öğrenmek hem maddi hem manevi olarak birçok fayda sağlamaktadır. 

Dünyada insanlar farklı nedenlerle (eğitim, göç, afetler, daha iyi yaĢam koĢulları vb.) 

hareket hâlindedir. Bu hareket beraberinde farklı kültürlere ve kiĢilere aĢina olurlar. Bu 

hareket neticesinde; bireyler, gruplar ve toplumlar birbirlerinin kültürlerinden 

etkilenirler. Adına “kültürleĢme” dediğimiz bu kavram, bir kültüre ait insanların baĢka 

bir kültüre ait insanlarla yaĢadıkları kültürel ve psikolojik değiĢim süreci veya 

iletiĢimlerinde deneyimledikleri değiĢiklikler olarak tanımlanabilir (Belgin’dan Aktaran: 

Aliyev ve ÖğülmüĢ, 2016). BaĢka bir kültürün değerleri, inançları ve ideolojileri 
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hakkında iyi bir bilgiye sahip olmak, iletiĢim kurma fırsatı sağlamaktadır. Bu nedenle bir 

toplumda yaĢayan insanların kültürlerini ve konuĢtukları dili öğrenmenin iletiĢim 

kurmak açısından çok yararlı olduğunu söylenebilir. Ġnsanların farklı ülkelerde turistik 

amaçlı seyahat etmeleri veya dolaĢmaları kültürlerarası iletiĢimde dilin önemini de 

artırmaktadır. Her ne kadar Ġngilizce anlaĢmanın ortak dili olarak ön plana çıkıyor gibi 

görünse de “anlaĢmak” için yeterli değildir. Gidilen ülkenin kültürünü bilmek Ģüphesiz 

iletiĢimin artmasına veya yanlıĢ anlamaların önlenmesine katkıda bulunacaktır. Bu 

faktörler doğrultusunda insanlar sadece insanlarla değil kültürlerle de iliĢki kurarlar. 

Hatta bazı durumlarda diğer kültürlerle iç içe oldukları söylenebilir (Yağbasan, 2017: 2).   

ĠletiĢim kurmak insanların ihtiyaç duydukları Ģeylerden bir tanesidir. Farklı toplumlarda 

insanların arasında dil aracı ile iletiĢim kurmaları mümkün olmuĢtur. ĠletiĢim, diğerlerini 

anlamayı ve devamında baĢkaları tarafından da anlaĢılmayı sağlayan, sürekli olarak 

değiĢen bir süreçtir. Kültürlerarası iletiĢim farklı kültürler ve sosyal gruplar arasındaki 

iletiĢimi bağlamında kültürün iletiĢimi nasıl etkilediğini inceleyen bir disiplindir. Farklı 

dini, sosyal, etnik ve eğitim geçmiĢlerinden gelen bireylerden oluĢan bir organizasyon 

veya sosyal bağlamda doğal olarak ortaya çıkan çok çeĢitli iletiĢim süreçlerini ve 

sorunlarını tanımlar. Bu anlamda; farklı ülke ve kültürlerden insanların nasıl 

davrandıklarını, iletiĢim kurduklarını ve çevrelerindeki dünyayı nasıl algıladıklarını 

anlamaya çalıĢır.  Kültürlerarası iletiĢim, farklı insan gruplarının sosyal özelliklerine 

düĢünce kalıplarına ve kültürlerine odaklanır.  Aynı zamanda diğer ülkelerden gelen 

insanların farklı kültürlerini, dillerini ve geleneklerini anlamayı da içine alan bir bilimsel 

disiplindir. Kültürlerarası iletiĢim antropoloji, kültürel çalıĢmalar, dil bilim, 

psikoloji ve iletiĢim çalıĢmaları gibi sosyal bilimlerde rol oynar. Kültürlerarası iletiĢim, 

uluslararası ticaretin temeli olarak da adlandırılmaktadır. Birçok kültürler arası hizmet 

sağlayıcı kültürlerarası iletiĢim becerilerinin geliĢtirilmesine yardımcı olmaktadır. 

https://stringfixer.com/ar/Intercultural_Communication (17.5.2022).  Ġnsanlar arasında 

iletiĢimi engelleyen birçok sebep vardır. Örneğin dil kültürel iletiĢimin önündeki en 

belirgin engellerden biridir. Çünkü sözlü iletiĢim tüm iliĢkilerde önemlidir. Dil olmadan 

iletiĢim de olmaz. Olsa bile bu iletiĢimin sağlıklı olması mümkün değildir. Dilsel 

iletiĢimin diğer iletiĢim türlerinden daha yoğun olarak kullanılıyor olmasından ve baĢka 

kültürlerle iletiĢim kurmada yetkin bir rolü olmasından dolayı o kültürün kullandığı dile 

https://stringfixer.com/ar/Intercultural_Communication
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hâkim olamayan insanlar iletiĢim kaygısı duyarlar. Türkçe 100 dilden fazla ülkede 

öğrenilmekte ve Çince, Ġngilizce, Ġspanyolca ve Hintçeden sonra öğrenilen en yaygın 

5’inci dil olarak karĢımıza çıkmaktadır. Üstelik Türkiyenin son yıllarda iktisadi, askeri 

ve eğitim gibi alanlarda geliĢim göstermesine paralel olarak insanların Türkçe öğrenme 

talebinin pek çok ülkede artıĢ gösterildiği bilinmektedir. Bugün birçok nedenden dolayı 

Türkiye’de birçok yabancı bulunmaktadır. Türkiye’ye okumak amacıyla ya da 

ülkelerindeki güvensiz koĢullardan dolayı gelenler çoğunluktadır. Son zamanlarda 

Türkçe öğrenme istekleri büyük bir Ģekilde arttmıĢtır.  

 

Bu çalıĢmanın konusu, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel 

uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygılarını incelemektedir. AraĢtırmanın amacı 

ise yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ile 

kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢki olup olmadığını ortaya koyulmaktadır.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 
 

1.1. Problem Durumu 

Arap öğrencilerin Türkçe öğrenme istekleri son zamanlarda önemli ölçüde artmaktadır. 

Türkçe bilmeleri hem manevi hem de maddi açıdan birçok fayda sağlayacaktır. Örneğin 

Türk üniversitelerinde okuma imkânı sunar, Türklerle iletiĢimi kolaylaĢtırır ve iĢ bulma 

fırsatlarını artırır. Bu araĢtırmanın problemi, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap 

öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki 

iliĢkinin belirlenmesidir. Bu bağlamda yapılan araĢtırma sonuçlarına dayanarak kültürel 

uzaklığın Arap öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygıları üzerinde bir etkisi olduğu 

sonucuna varılmıĢtır. Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin Türk kültürüne önem vermesi 

kültürel uzaklık algısını azaltarak kültürlerarası iletiĢim kaygılarını da azaltabilir. Bu 

durum öğrencilerin daha iyi iletiĢim kurabilmeleri ve kültürel farklılıkları daha iyi 

anlayabilmeleri açısından önem taĢımaktadır. Bu nedenle Türk kültürüne ve değerlerine 

dikkat etmek Arap öğrencilerin Türkçe öğrenme sürecinde ve kültürlerarası iletiĢimde 

daha baĢarılı olmalarına yardımcı olabilir. 

 

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu araĢtırmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel 

uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkiyi belirlemektir. Bu 

genel amaç çerçevesinde, araĢtırmada kullanılacak “Kültürler Arası ĠletiĢim Kaygısı 

Ölçeği” ve “Kültürel Uzaklık Ölçeği”sinden hareketle araĢtırmanın alt amaçları Ģu 

Ģekilde sıralanmıĢtır: 
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1- Yabancı Dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürlerarası etkileĢim 

kaygıları ne düzeydedir?  

2- Yabancı Dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları 

ne düzeydedir?  

3- Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları 

ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki anlamlı bir iliĢki var mıdır? 

4- Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları 

kültürlerarası iletiĢim kaygılarının anlamlı bir yordayıcısı mıdır? 

 

1.3. AraĢtırmanın Önemi 

Ġnsanın anadili dıĢında bir dili öğrenerek baĢka bir toplumun kültürünü o toplumun 

benimsediği değerleri ve inançları öğrenebilmesi mümkündür. BaĢka bir deyiĢle bir dil 

öğrenmek bir kültürü öğrenmek anlamına gelir. Kültürler arasındaki var olan 

farklılıkların ve benzerliklerin dil öğrenimi açısından öğrenilmesi oldukça önemlidir. Bir 

toplumun konuĢtuğu dili öğrenmek o toplumdaki insanlarla sağlam ve baĢarılı bir 

iletiĢim kurulacağı anlamına gelmez. Sağlam ve baĢarılı bir iletiĢim için o toplumun 

konuĢtuğu dili ve aynı zamanda önemsediği kültürü öğrenmek gerekmektedir. Aksi 

takdirde iletiĢim süreci yanlıĢ anlamalara maruz kalabilir, bu durum ise kaygıya yol 

açarak iletiĢim sürecinin uzamasına engel olur. 

 

Arap öğrencilerin Türkçe'yi yabancı dil olarak öğrenirken kültürel uzaklık algıları ile 

kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkinin incelenmesini amaçlayan bu 

araĢtırmada iki farklı anket kullanılarak gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu araĢtırma kapsamında 

elde edilen veriler SPSS 23 programı kullanılarak analiz edilmiĢ ve çeĢitli testler 

uygulanarak öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygıları ile kültürel uzaklık algıları 

arasındaki iliĢki belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. AraĢtırmada elde edilen sonuçlar 

yorumlandıktan sonra bu araĢtırmanın sorununa çözüm önerileri sunulmuĢtur. Sunulan 

önerilere göre; kültürel mesafenin azaltılmasıyla öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim 

kaygılarının azalması öngörülmektedir. Bu bağlamda iletiĢim sürecinin kolaylaĢtırılması 

Arap öğrencilerin Türkçe öğrenme sürecinde büyük önem taĢımaktadır. 

 



6 
 

1.4. AraĢtırmanın Varsayımları 

AraĢtırma verileri yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık 

algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkinin belirlenmesi amacıyla 

kullanılan ölçeklere dayanmaktadır. AraĢtırmaya katılan öğrencilerin ölçekte yer alan 

sorulara samimi ve objektif bir Ģekilde yanıt verdikleri varsayımına dayanmaktadır. 

 

1.5. AraĢtırmanın Sınırları 

• Bu araĢtırma Türkiye’de yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencileri ile 

sınırlandırılmıĢtır.  

• Amaçlarda belirletilen ve buna bağlı olarak kullanılan istatistiksel teknikler.  

 

1.6. Tanımlar 

Kültür: Dil, inanç, değer, norm davranıĢlarla bir kuĢaktan diğer kuĢağa aktarılan maddi 

manevi öğelerden oluĢan bir miras olarak bilinmektedir. Sosyologlar ise kültürü, bir 

toplumun genel yaĢamını, inançlarını, değerlerini ve diğer unsurlarını içeren bir bütün 

olarak tanımlamaktadırlar (Özkalp vd., 2004 s.59). 

 

ĠletiĢim: ĠletiĢim insanların dıĢ dünyayı algılayarak iç dünyalarında anlam yükledikleri 

ve bu anlamları dıĢ dünya ile paylaĢtıkları dinamik bir süreç olduğunu bilinmektedir 

(Yalçın ve ġengül, 2007). Bireyler arasında duygu, düĢünce, bilgi, haber ve beceri 

paylaĢımı, baĢka bir ifadeyle duygu, düĢünce ve tutumlarda ortak bir payda oluĢturma 

sürecidir. 

 

Kültürlerarası ĠletiĢim: Farklı kültürler veya bir kültür içindeki farklı alt kültürler 

arasındaki iletiĢimi ifade eder (Özdemir, 2011: 29). 

 

Kültürel Uzaklık ve Kültürel Yakınlık: Ġki kültür arasındaki benzerlik veya 

farklılıkların derecesini ifade eder. Kültürler arasındaki benzerlikler veya farklılıklar 

insanları ve iletiĢim sürecini büyük ölçüde etkiler. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

2. KAVRAMSAL ÇERÇEVE VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

 

2.1. AraĢtırma Konusunun Kavramsal Çerçevesi 

 

KiĢilerarası iletiĢim genellikle yüz yüze gerçekleĢtirilen bir iletiĢim türüdür. Bu 

iletiĢimde kiĢinin karĢısındaki kiĢiyi veya daha fazla kiĢileri verdiği mesajlarla 

etkilemesi ve karĢı taraftan alınan mesajlarla etkilenmesi sürecidir (Kırık, 2017: 157). 

 

ĠletiĢim kaygısı, kiĢilerarası iletiĢimin sonuçlarıyla ilgili kiĢinin yaĢadığı korku veya 

endiĢe türü olarak bilinir. Yüksek iletiĢim kaygısı olan insanlar genellikle yabancılarla 

iletiĢim kurmaktan kaçınırlar. Bu tür iletiĢimler hakkında olumsuz düĢünceler oluĢturur 

ve olumsuz sonuçlar beklerler. Öte yandan düĢük kaygısı olan kiĢiler iletiĢim kurmakta 

rahatlar ve diğer insanlarla bir kolayca iletiĢim sağlarlar (Göksü, 2018: 96). Ġnsanlar 

farklı zamanlarda ve farklı durumlarda kaygı yaĢarlar ve bu kaygının düzeyini ölçmek, 

sorunu çözme açısından oldukça önemlidir. 

 

2.2. Kültür Kavramı ve Tanımı  

“Kültür” kavramı farklı disiplinlerde çeĢitli Ģekillerde tanımlanmıĢtır. Ġnsanlar 

düĢündükleri zaman bu kelimenin farklı alanlarda farklı anlamlar taĢıdığını fark ederler. 

Türk Dil Kurumu (TDK), kültür kavramıyla ilgili Ģu yorumları yapmıĢtır; Ġlk olarak, 

tarihsel ve toplumsal geliĢme sürecinde yaratılan tüm maddi ve manevi değerlerle 

insanın kendi doğal ve sosyal çevresiyle kültür arasındaki iliĢkiyi ve kültürün kontrolü 
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üzerindeki boyutunu gösteren, oluĢumunda ve gelecek nesillere aktarılmasında 

kullanılan tüm araçlar olarak tanımlanabilir. Ġkincisi, bir toplum veya bir grup insanın 

fikir ve sanat eserlerinin bütünüdür. Üçüncüsü, öğrenme ve deneyim yoluyla düĢünme, 

eğlenme ve eleĢtirme yeteneğini ifade eder. Dördüncüsü, bireyler tarafından edinilen 

bilgidir. BeĢincisi, uygun biyolojik koĢullar altında bir tür mikrop üretimini ifade eder 

(Haldan, 2019: 261). 

 

Kültür insanın aracıdır. Ġnsan yaĢamının kültür tarafından dokunulmayan ve 

değiĢtirilmeyen tek bir yönü yoktur. Bu durum insanın kendini nasıl ifade ettiği 

anlamına gelir (duygu gösterimleri dahil). Ġnsanların nasıl düĢündükleri, nasıl hareket 

ettikleri, sorunların nasıl çözüldüğü, Ģehirlerin nasıl planlandığı ve ulaĢım sistemlerinin 

nasıl çalıĢıp organize edildiği, ayrıca ekonomik ve hükümet sistemlerinin nasıl bir araya 

gelip iĢlendiği anlamına gelmektedir (Hall, 1976: 16-18). 

Kültür, bir grubu veya insan kategorisini diğerinden ayıran, kolektif zihinsel eğitimi 

ifade eden bir kavramdır. Kültür, genellikle dört farklı Ģekilde tanımlanabilir:  

1) Yüksek kültür: Bir toplumun en prestijli sanat, müzik ve edebiyat 

türlerindeki baĢarılarını ifade eder.  Bu tanım, genellikle akademik çevrelerde ve elit 

kesimde kullanılır. 

2) DavranıĢ olarak kültür: Bu tanım, kültürü insanların davranıĢ biçimleri, 

hareket etmeleri ve tepki vermeleriyle iliĢkilendirir. Bu tanımda kültür insanların günlük 

hayatta sergilediği pratik eylemlerle iliĢkilidir. 

3) Algı, kanaat ve değerlerin kiplikleri olarak kültür: Bu tanım kültürü 

insanların algıları, inançları, değerleri ve dünya görüĢleriyle iliĢkilendirir.  

4) Dil ve kültür veya dil olarak kültür arasındaki yakın iliĢki: Bu tanım 

kültürü dilin bir yansıması veya taĢıyıcısı olarak ele alır.  

Bu dört tanım kültür kavramının çok boyutlu ve karmaĢık bir yapı olduğunu gösterir. 

Her bir tanım kültürün farklı özelliklerini ve etkileĢimlerini vurgular ancak tüm tanımlar 

birbirini tamamlar ve kültürün zenginliğini anlaĢılmasına yardımcı olmaktadır.  
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Kültürün ikinci anlamı yani davranıĢ olarak kültür, giyim, yemek, mimari, ulaĢım, 

görünüĢ vb. gibi unsurları kapsar. Bu genellikle "açık kültür" veya "buzdağı kültür 

modeli" olarak adlandırılır ve kolayca gözlemlenebilir. DavranıĢ olarak kültür, sürekli 

değiĢikliklere tabidir ve kolayca öğrenilebilir. Kültürün üçüncü anlamı ise algı biçimleri, 

inançlar ve değerler gibi unsurları içerir. Bu unsurlar genellikle insanların farkındalığı 

dıĢında kalmakta olup "gizli kültür" olarak adlandırılır. Kültür bir toplumun üyelerinin 

değerler sistemi, düĢünme biçimleri, inançları ve psikolojik yönelimleriyle ilgili 

algılarıdır. Bu nedenle kültürlerarası anlayıĢ, bireyin kendi kültürü ve baĢkalarının 

kültürleriyle ilgili algıları anlama yeteneğini ifade eder (Samovar, Porter ve McDaniel, 

2010: 51- 52). 

Güvenç (1979) kültürün antropoloji dilinde ve eserlerinde kullanılan soyut bir 

kavram olduğunu belirtmiĢtir: 

1) Kültür bir toplumun veya tüm toplumların bilgi birikimi ve uygarlık 

düzeyidir. 

2) Kültür belirli bir millet veya toplum için karakteristik olan özelliklerin 

bütünüdür. 

3)  Kültür çeĢitli sosyal süreçlerin bir sonucudur. 

4)  Kültür insan ve toplum teorileriyle ilgili bir kavramdır (Güvenç, 1979: 

95). 

Güvenç'in "Ġnsan ve Kültür" adlı kitabında kültür kelimesinin dört farklı anlamda 

kullanıldığı belirtilmektedir: 

1) Bilimsel alanında kültür: Medeniyetle iliĢkili olan kültür anlamına gelir.  

2) Ġnsan alanında kültür: Eğitim sürecinin bir ürünü olarak ortaya çıkar.  

3) Estetik alanında kültür: Güzel sanatlarla iliĢkili olan kültür anlamına 

gelir.  

4) Fiziksel (teknolojik) ve biyolojik alanlarda kültür: Üretim, tarım, 

çoğaltma, yetiĢtirme gibi fiziksel ve biyolojik süreçlerle ilgili kültür anlamına 

gelmektedir (Güvenç, 1979: 99). 
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Kültür maddi, davranıĢsal ve zihinsel olmak üzere üç katmandan oluĢmaktadır. Maddi 

kültür, görülebilen nesneler ve materyaller aracılığıyla temsil edilir. DavranıĢsal katman, 

üretilen, iĢletilen ve kontrol edilen çeĢitli eserleri ifade eder. Zihinsel katman ise 

kültürün en içsel ve görünmeyen kısmını oluĢturur; değerler, inançlar ve tutumlar gibi 

unsurları yansıtır. Diğer kültürler hakkında bilgi edinmek bir Ģey ancak diğer 

kültürlerden öğrenmek bambaĢka bir deneyimdir. Ġnsanlar kibirli veya etnik merkezci 

olabilirler buna rağmen diğer kültürler hakkında bilgi edinebilirler. Kültürlerden 

öğrenmek diğer kültürleri anlamak ve takdir etmek için alçakgönüllü ve mütevazı 

olmayı gerektirir (Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 65). 

 

2.2.1. Kültürün Özellikleri 

Kültürü tanımlamak için ayrım yapılması gerekmektedir. Bu nedenle kültür maddi ve 

manevi olmak üzere ikiye ayrılır. Fikirler, soyut ve somut olmayan kültürün bir parçası 

olarak değerlendirilir. Ġnsanlar dünyayı sembollerle algılamaya çalıĢır ve nesneleri 

sembolleĢtirir. Bu sembolleĢtirme aynı kültürü paylaĢan insanlar tarafından tanınır. 

KiĢiler, kıyafetler, arabalar veya diğer nesneleri sembolleĢtirerek anlam çıkarmaya 

çalıĢırlar. Ġnsanlar kültürün sembollerine bağlıdır ve bazen farkında olmadan bazen de 

farkında olarak bu sembollere baĢvururlar. Ġnsanların hareketlerinin, mimiklerinin ve 

kullandıkları kelimelerin kültürel çerçeveye göre farklı anlamları vardır. Kültür bilinç, 

inanç, sanat, hukuk, ahlak, din, gelenek ve insanın toplumun bir üyesi olarak sahip 

olduğu tüm yetenekler ve bilgileri kapsar. Kültür sembolleri, davranıĢ kalıpları, nesneler, 

düĢünceler, inançlar, bilgiler, duygular, tutumlar ve değerlerin oluĢumunda etkilidir 

(Bahar, 2009: 55). 

  

Kültürün bir dizi toplumsal kural olarak görülebileceği fikrini kabul edersek, amacı 

apaçık ortaya çıkar. Kültürel kurallar, olaylara, nesnelere ve insanlara anlam veren bir 

çerçeve sağlar. Bu kurallar, çevreyi insanlar tarafından anlaĢılması ve sosyal çevre 

hakkındaki belirsizliği azaltması için önemlidir. Ġnsanlar biriyle tanıĢtıklarında olumlu 

bir izlenim bırakmak için bazen bir miktar gerginlik hissedebilirler. Bu etkileĢim 

sırasında ne yapacakları konusunda birkaç fikri olabilir. Kültür ayrıca insanın kimliği 

veya benlik duygusu sağlar. Aile, topluluk, kilise, spor takımları, okullar gibi çeĢitli 
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gruplara ait olma fikri, insanın çocukluğundan itibaren etnisiteyle birlikte aĢılanır ve bu 

üyelikler farklı kimliklerin oluĢmasına yol açar. Özellikle farklı kültürlere mensup 

bireyler arasındaki etkileĢimler sırasında bu durum belirgin hale gelebilir; bu insanlara 

çeĢitli değerler, inançlar ve sosyal etkileĢim için farklı kurallar öğretilmiĢtir. Bu nedenle 

kültürel kimlik kültürlerarası iletiĢim pratiğinde önemli bir etken olabilir (Samovar, 

Porter ve McDaniel, 2010: 11).  

 

2.2.1.1. Kültür Öğrenilir 

Ġnsanlar baĢarılı bir Ģekilde yaĢayabilmek için birçok toplumsal normu henüz doğarken 

anlamadan edinirler ancak bir süre sonra bu bilgiyi hızla özümsemeye baĢlarlar. 

EtkileĢim yoluyla doğru düĢünme, hissetme ve davranma biçimleri gözlem ve taklit 

yoluyla kiĢiye aktarılır. Ġnsanlar çevrelerindeki diğer insanları izleyerek ve onları taklit 

ederek uygun düĢünme, hissetme ve davranıĢ Ģekillerini öğrenirler. Kültürel davranıĢları 

öğrenmek; örneğin yemek yeme Ģekillerini, çatallarla, çubuklarla veya hatta kiĢinin 

parmaklarıyla kullanmayı içerir. Örneğin bir kültürde çatal ve bıçak kullanma Ģekli 

farklı olabilir, insanlar bunu gözlemleyerek ve taklit ederek öğrenirler. Kültürel 

uygulamaları ve değerleri öğrenmek; cumartesi günü bir Yahudi sinagoguna veya pazar 

günü bir Katolik ayinine gitmeyi içerir. Aynı Ģekilde, etnik gelenekleri öğrenmek; Yom 

Kippur, Ramazan, Kwanzaa ve Noel gibi tatilleri gözlemlemeyi içerir. Ġnsanlar bu 

tatilleri kutlamak ve geleneklere katılmak yoluyla o kültürün özel günlerini ve 

değerlerini öğrenmeye çalıĢırlar. Sanat, atasözleri, folklor, tarih, din ve diğer birçok 

kaynak, kültür edinme sürecinde kullanılır. Bu süreç hem bilinçli hem de bilinçsiz 

süreçleri içeren KültürleĢme olarak adlandırılır. Kültür sanattan atasözlerinden, 

folklordan, tarihten, dinden ve çeĢitli kaynaklardan elde edilir. KültürleĢme insanlara 

kültürel ortam içerisinde nasıl doğru bir Ģekilde iĢlev göreceğini öğretmeyi amaçlar 

(Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 12). 

 

2.2.1.2. Kültür Nesiller Arası Aktarılır 

Ġspanyol filozof George Santayana; "GeçmiĢi hatırlayamayanlar geçmiĢi tekrar 

yaĢamaya mahkumdur" demiĢ. Bu sözüyle yalnızca insanlar tarafından hatırlanıp 

tekrarlandığında var olan kültürden bahsetmiyordu. GeçmiĢte yaĢanan olaylar, 
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deneyimler ve dersler, insanların gelecekteki kararlarını Ģekillendirmelerine yardımcı 

olmaktadır. Bu nedenle, geçmiĢe dair bilgi ve anlayıĢa sahip olmak gelecekteki 

seçimlerin daha iyi bir Ģekilde yapılmasına katkı sağlar. Ġnsanların Kültürü aile 

üyelerinden, öğretmenlerden, akranlardan, kitaplardan, kiĢisel gözlemlerden ve bir dizi 

medya kaynağından öğrenirler. Bu çeĢitli kaynakların tümü insanların diğer nesillere 

nasıl davranacakları ne söyleyecekleri ve hangi değerlere sahip olmaları gerektiği 

konusunda yardımcı olmaktadır. Bu kültür mirasi genellikle sonraki nesillere 

aktarılırken çok az veya hiç değiĢiklik olmadan birçok kaynak tarafından diğer nesil 

üyelerine iletilir ve gelecek nesillere de aynı Ģekilde iletilmesi beklenilir (Samovar, 

Porter ve McDaniel, 2010: 12). 

 

Kültürün önemli bir özelliği; biyolojik olmayan yollarla aktarılabilmesidir. Kültür 

maddi, toplumsal ve ideolojik tüm yönleriyle, toplumsal mekanizmalar aracılığıyla 

bireyler, kuĢaklar, çağlar, halklar veya bölgeler arasında kolayca aktarılır. Bu nedenle 

kültür zaman içinde bir çağdan diğerine sürekli bir akıĢ olarak görülür. Kültür, maddi 

olmayan ve somatik dıĢı bir düzen olarak Ģeylerin ve olayların biyolojik üstü aktarımını 

içerir (whait, 1949: 363). 

 

2.2.1.3. Kültür Simgeseldir 

Sözcükler jestler ve imgeler yalnızca anlamı iletmek için kullanılan sembollerdir. 

Ġnsanların kültürü inĢa etmek ve iletmek için kullandıkları birçok sosyal iliĢki biçimine 

girmelerini sağlar. Bu sembollerin kullanma becerisi iletiĢimin temel unsurlarından 

biridir. Sembollerin taĢınabilirliği anlam aktarımının yanı sıra kültürlerin önemli kabul 

edilen unsurlarını koruma ve tarih oluĢturma yeteneği sağlar. Kültürün korunması her 

yeni nesle takip edilecek bir yol haritası ve bilinmeyen durumlarla karĢılaĢıldığında 

baĢvurulacak bir referans kütüphanesi sağlar. Kültür kavramı geçmiĢten gelen örf ve 

adetlerin birikimi olarak tanımlansada, sonraki nesiller bu birikimi değiĢtirebilir ya da bu 

birikimi içinde bulunduğu çağa göre harmanlayabilir.  
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2.2.1.4. Kültür Devimsel Bir Süreçtir  

Kültür tarihsel doğasına rağmen asla sabit kalmayan bir olgudur. Bir kültür içerisinde 

yeni fikirlerin, icatların ve diğer kültürlere maruz kalmanın değiĢiminide beraberinde 

getirdiği bir dönüĢüm süreci vardır. Üzengi, barut, denizcilik pusulası, penisilin ve 

nükleer güç gibi keĢifler, kültürün yeniliklere ve yeni fikirlere duyarlılığının 

göstergeleridir. Bu yenilikler insanların daha önce sahip olmadığı olanaklar sunarak 

toplumların değiĢimine ve geliĢimine katkıda bulunmuĢtur. 

 

Azınlık gruplar, kadın hareketleri ve eĢcinsel hakların savunucuları gibi toplumsal 

hareketlerin Amerika'da ve dünya genelinde ilerlemeler kaydettiği görülmektedir. Bu 

ilerlemeler Amerika toplumunun dokusunu derinden etkilemiĢtir. Amerika BirleĢik 

Devletleri'nde sosyal ve kültürel değiĢimin bir parçası olmuĢtur. Ayrıca bilgisayar 

çipinin ve internetin icadı DNA'nın keĢfi yalnızca ABD kültürüne değil dünyanın geri 

kalanına da köklü değiĢiklikler getirmiĢtir. 

 

Kültürel değiĢim savaĢ, siyasi karıĢıklık veya büyük doğal afetler gibi felaketlerin bir 

sonucu olarak ortaya çıkabilir. Göç, kültürel yayılmada önemli bir etkendir. Birçok 

büyük Ģehir merkezi, gayri resmi olarak veya bazen resmi olarak "Küçük Ġtalya", 

"Küçük Saigon", "Küçük Tokyo," "Kore Kasabası", "Çin Mahallesi", "Küçük Hindistan" 

gibi adlandırılan bölgeleri içerir. Bu bölgeler genellikle restoranlar, marketler ve belirli 

bir etnik gruba hizmet eden iĢletmelerle tanınır. Ancak bu alanlar aynı zamanda 

toplumun diğer kesimlerinin farklı kültürel geleneklerle tanıĢmasına da yardımcı 

olmaktadır.  

 

Kültürü etkileyen değiĢikliklerin çoğu özellikle giyim, yemek tercihi, ulaĢım biçimleri 

veya barınma gibi kolayca gözlemlenebilen unsurlar, doğası gereği genellikle günceldir. 

Bu unsurlar, toplumların kültürel yapılarında hızlı bir Ģekilde değiĢebilir. Öte yandan 

değerler, etik, ahlak,  dinin önemi veya cinsiyet, yaĢ ve cinsel kökene yönelik tutumlar 

gibi unsurlar, kültürün temel yapılarını oluĢturan faktörlerdir. Fakat bu unsurlar büyük 

değiĢimlere karĢı daha dirençlidir, genellikle nesilden nesile aktarılır ve uzun süreli bir 

süreklilik gösterir (Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 12-13). 
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 2.2.1.5. Kültür Tarihsel ve Süreklidir 

Aynı insanlar gibi tüm hayvanlar da öğrenme yeteneğine sahiptir ve bir Ģeyler 

öğrenebilirler. Ancak insanlar edindikleri alıĢkanlıkları ve öğrendikleri yeni bilgileri 

diğer nesillere eksiksiz olarak aktarabilen tek varlıklardır. Köpekler evcilleĢtirilebilir, 

öğrenilebilir ve belirli davranıĢlar ile beceriler kazanabilirler. Ancak köpek kazandığı 

davranıĢlar yavrulara öğretemez; bunların yeniden ele alınması ve disipline sokulmasına 

ihtıyaç duyulur. Ġnsanın bu alandaki üstünlüğü ve benzersizliği muhtemelen bir dil 

konuĢabilme yeteneğinden kaynaklanır. 

 

Kültür bir nesilden diğerine sürekli olarak aktarılıyorsa ortak nedenleri ve sebepleri olan 

unsurları içermesi beklenir. Eğitim sadece çocuğun bakımı ve korunmasıyla sınırlı 

değildir; aynı zamanda doğuĢtan gelen davranıĢları ve içgüdüsel dürtüleri, yaĢamın 

koĢullara göre; sınırlanmasını ve kısıtlanmasını içerir. Her kültürel sistem üyelerini 

besler; ancak kültür, kimin nerede, ne zaman, neyi ve nasıl yiyeceğini belirler. Kültür, 

örf ve adetlerle iliĢkilendirildiğinde ilk akla gelen unsurlardan biridir. Gelenek ve 

görenekler kültürün sürekliliğini sağlar. Bu nedenle kültür tarihsel bir varlık olarak 

kabul edilebilir. Her kültürün YaratılıĢ'a kadar uzanan dolaylı bir tarihi bulunmaktadır 

(Güvenç, 1979: 104). 

 

2.2.1.6. Kültür Etnosentriktir 

KiĢinin kendi kültürünün diğer kültürlerden üstün olduğuna inanma eğilimi, kültürün 

güçlü bir grup kimliği veya bağlılık duygusu yaratmasıyla iliĢkilendirilebilir. Örneğin 

Amerika'nın yaĢam tarzının diğer uluslarınkinden daha iyi olduğunu veya kendi 

değerlerinizin diğer etnik gruplarınkinden daha üstün olduğunu ifade etmek özellikle 

çocuklarda kültürel üstünlük duygularının oluĢmasına sebep olabilir. Ayrıca farklı 

kültürlere maruz kalmamanın da etnosentrizme katkıda bulunabileceği unutulmamalıdır. 

Eğer yalnızca ABD kültürel yönelimine maruz kalırsanız ülkenizin dünyanın merkezi 

olduğu fikrini benimseme ve dünyayı sadece ABD kültürü perspektifinden görmeye 

meyilli olmanız muhtemeldir. 
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Farklı olan Ģeyleri anlayamamak veya kabul edememek (adetler, gelenekler vb.) 

etnosentrizm duygularını kıĢkırtabilir. Sizin kültürünüzden aynı sosyal normlara ve 

protokollere sahip olan insanlarla rahat hissetmeniz oldukça doğaldır. Sizi ne bekliyor 

tahmin edebilirsiniz ve genellikle iletiĢim kurma zorluluğu kalkar. Ancak diğer taraftan 

bakıldığında toplum olarak değerler, inançlar ve davranıĢlar açısından farklı insanlarla 

karĢılaĢtığınızda huzursuzluk duymanız da normaldır. Sizi tam olarak ne bekliyor tahmin 

etmeniz zor olabilir ve iletiĢim açısından muhtemelen zorluk çekebilirsiniz. Ancak bu 

farklılıkları sadece beklentilerinizden farklı olduğu için olumsuz olarak görmek veya 

değerlendirmek etnosentrizmin bir ürünü olarak kabul edilir. (Samovar, Porter ve 

McDaniel, 2010: 13). Ayrıca etnosentrizm kültürlerarası iletiĢim engelleyici bir faktör 

olduğu bilinmektedir. Diğer kültürlere anlayıĢ, hoĢgörü ve açıklık göstermek ise daha 

sağlıklı ve verimli bir iletiĢim ortamının oluĢturulmasına yardımcı olur.  

 

2.2.2. Kültür Ögeleri 

Kültür bireylerin neyin doğru, neyin güzel ve neyin iyi olduğuna dair bir bilgi 

kaynağıdır. Bireyler çeĢitli nedenlerden dolayı farklı kültürlerden insanlarla iletiĢim 

kurabilirler. Örneğin bir öğrencinin eğitim gördüğü farklı bir ülkede, öğretmeniyle ve 

arkadaĢlarıyla iletiĢim kurması gerekir. Bireylerin farklı kültürlerden insanlarla temasa 

geçtiklerinde, belirli bir derecede belirsizlik ve kaygı yaĢamaları normaldir. Ancak 

yüksek düzeyde belirsizlik ve kaygı yaĢamak etkili iletiĢim kurma açısından oldukça 

zararlıdır. Üstelik bu tür sorunlar iletiĢim sürecinin engellenmesine sebebiyet verebilir 

(Külli, 2019: 148-150). 

 

2.2.2.1. Maddi Kültür Ögeleri  

Maddi kültür oldukça ilginç bir terimdir. Ġnsanlar genellikle kültür kavramı baĢlangıçta 

manevi, duygusal ve sözlü unsurlarla iliĢkilendirler. Bu anlamda insanlar için kültür 

kavramının maddi olmadığının farkındadır. Kısacası bu kavram insanlar için soyut bir 

kavramdır ve ona dokunmak veya hissetmek imkansızdır (SarıtaĢ, 2019: 32). 
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Maddi kültür, diğer kültürel ürünlerden farklı bir Ģekilde algılanır. Örneğin edebiyatçılar 

veya dil bilimciler için kelimeler önemlidir. Bir dil bilimci için "ev" kelimesi entelektüel 

bir anlam taĢırken maddi kültür araĢtırmacıları için görsel unsurlar daha önemlidir. 

Örneğin evin boyutları, hangi ağaçtan yapıldığı, ağacın yapısı, nereden geldiği, kimin 

tarafından yapıldığı gibi sorular önceliklidir. Nesnelerin gerçekliği kelimeler olmadan da 

vurgulanabilir çünkü boyutları ve diğer detayları maddi olarak gözlemlenebilir (SarıtaĢ, 

2019). Maddi kültür ürünleri, bir toplumun bireylerinin günlük hayatta doğrudan veya 

dolaylı olarak kullandığı veya karĢılaĢtığı ürünlerdir. Bu ürünler kültürel değerleri 

yansıtarak "konuĢma" yeteneğine sahiptir. Bu nedenle maddi kültür insanın doğal 

ortamındaki davranıĢını, düĢüncelerini yansıtan sosyal, ekonomik, kültürel yönleri ve 

iĢlevleri olan bir kavramdır (SarıtaĢ, 2019: 33). 

 

Kültür genel olarak biliĢsel ve davranıĢsal boyutlarından oluĢan manevi yönüne ek 

olarak maddi bir boyuta da sahiptir. Maddi boyut, insan faaliyetleriyle üretilen herhangi 

bir kültürel ortamı kapsar. GeçmiĢte veya günümüzde insanlar tarafından yapılan tüm 

maddi ürünler kültürün bir parçasıdır. Fiziksel boyutun içeriği, teknik ve teknolojik 

araçlar, binalar, yollar, köprüler, sanat eserleri, giysiler, eĢyalar, yiyecek ve ilaçlardan 

oluĢur. Maddi Kültür, toplumun teknolojik ilerlemesini, teknik becerilerini ve üretim 

alanındaki tüm deneyimlerini içerir. Ġnsan eliyle yapılmıĢ araçlar, giysiler, binalar ve 

yollar gibi dokunulabilir nesneler, maddi kültürün unsurlarından biridir. Bu nesneler 

sanat eserleri gibi el ile dokunabilecek herhangi bir nesne olarak kabul edilir. 

 

Maddi kültür manevi kültürün dıĢa yansıyan bir Ģeklidir. Bir sanat eseri, mimari bir 

üslup gibi maddi kültürün bir örneğidir. Öte yandan, bir müzik aleti maddi kültür alanına 

girerken insanları hüzünlendiren, sevindiren ve karmaĢık duygulara sürükleyen müzik, 

manevi kültür alanına girer. Maddi ve manevi kültür öğeleri, değiĢim süreci açısından 

farklılık gösterir. Manevi kültür öğeleri, maddi kültür öğelerine göre daha yavaĢ bir 

değiĢim gösterir. Örneğin, adetler ve gelenekler oldukça zor değiĢen ve değiĢime direnen 

unsurlardır. Maddi kültür öğelerinin değiĢimi mümkün olsa da manevi kültür öğelerinin 

değiĢimi daha zordur. Örneğin cep telefonu gibi maddi kültür öğeleri hızla 

yaygınlaĢırken kullanım yöntemleri gibi manevi kültür öğeleri aynı hızda geliĢmez. 
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Manevi kültür öğeleri genellikle ulusal ölçekte farklılık gösterirken maddi kültür öğeleri 

evrensel bir niteliğe sahiptir. Örneğin teknolojik toplumlar arasında kullanılan araçlar 

aynı olabilirken evlilik, doğum ve ölümle ilgili adetler toplumdan topluma farklılık 

gösterebilir. 

 

2.2.2.2. Manevi Kültür Ögeleri 

Manevi kültür öğeleri kültürün biliĢsel boyutunu (bilgi, inanç, algı ve ifade), davranıĢsal 

boyutunu (örf, adet, görenek ve alıĢkanlıklar) temsil eder. Bu öğeler kültürün içindeki 

değerleri ve anlamları ifade eder. 

 

Gelenekler: Sosyal bilimlerde farklı Ģekillerde tanımlanmıĢtır. Bir milletin önceki 

nesillerden devraldığı ve çeĢitli aktarım yöntemleriyle sonraki nesillere ileteceği 

davranıĢları ifade eder (Yılmaz, 2005: 40). 

 

Örf: lügatte: Adet, ihsan anlamına gelmektedir, istilahta: akılların Ģihadetiyle iĢtihar edip 

taban kabul edilen herhangi müstahsen bir Ģeydir. (Bilmen, 1964: 62). Genellikle 

toplumun katı beklentileri olarak tanımlanan birtakım tutum ve davranıĢlar olarak 

bilinmektedir. 

 

Adet (teamül): Ġnsanların arasındaki sosyal ve hukuki iliĢkilerde benimsenen ve daima 

uygulanan bir gelenektir. Bir Ģeyin gelenek olarak adlandırılabilmesi için toplumunun 

tarafından tutarlı bir Ģekilde uygulaması gerekmektedir (Binalt, 1980: 6). 

 

2.2.2.2.1.Tarih 

"Tarih" olayların sadece zaman bağlamında incelendiği bir bilim yöntemidir (Whait, 

1949: 8). "Tarih" kelimesi Arapça kökenli olup sözlük anlamıyla "bir cismin zamanını 

belirlemek" anlamına gelir. Latince kökenli ve bazı batı dillerinde kullanılan "historia" 

kelimesi ise "hatırlanmaya değer olayların anlatımı" anlamını taĢır. Tarih sosyal bilimler 

arasında geçmiĢ ve gelecek hakkında toplumları bilinçlendirme sorumluluğuna sahiptir. 
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Bu nedenle tarihsel araĢtırmaların; toplumun büyümesi ve kültür politikasının 

formülasyonu için son derece önemli olduğu vurgulanmaktadır (Yücel 1988: 35). 

 

Tarih öncesi çağlardan tarihsel zamana geçiĢ insan geliĢimindeki en önemli ve belki de 

ana dönüm noktalarından birini oluĢturmuĢtur. Bu iki dönem arasındaki sınır; insanların 

sadece günlük yaĢamdan çıkıp sürekli geçmiĢleri ve gelecekleriyle ilgilenmeye 

baĢlamasıyla aĢılmıĢtır. Geleneklerin nesiller arası aktarımının evrimi tarihi oluĢturur. 

Gelenek, geçmiĢin alıĢkanlıklarının, örf, adet, bilgi ve insanların kazandığı yeteneklerin 

geçmiĢten günümüze aktarımıdır. Tarihi olayları belgelemek, gelecek nesillerin 

yararlanabilmesi amacıyla yapılır. Tarihin temel amaçlarından biri kültürel değerlerin 

zenginleĢtirilmesi ve yeniliğe yönlendirilmesidir. Tarihsel düĢünceler her zaman bir 

hedefi desteklemektedir. Tarihçiler diğer bilim insanları gibi "geleceği kucaklarlar" ve 

"neden?" sorusundan sonra "nerede?" sorusuna da yanıt ararlar. Ġnsanların bir yerlerden 

geldikleri inancı bir yerlere gittikleri inancıyla sıkı sıkıya bağlantılıdır (Yücel, 1988: 35). 

 

Tarih sürekli ilerleyen ve geliĢen bir bilimdir çünkü toplumun ilerlediği hedeflerle 

yakından iliĢkilidir ve ilerledikçe Ģekillenmeye baĢlayan bir nesneye ıĢık tutar. Ġnsanların 

yön duyguları ve geçmiĢe dair yorumları da sürekli değiĢerek geliĢir. Her kuĢak kendi 

zamanında ulaĢtığı anlayıĢ düzeyine göre geçmiĢi yeniden inceler ve tarihini yeniden 

yazar. Gerçeklik, yaĢanan tarih her zaman değiĢmez, ancak her kuĢağın yorumu bu 

gerçeği değiĢtirir. Bu durum tarih araĢtırmalarının toplumun geliĢimiyle birlikte 

ilerlediğinin bir baĢka kanıtıdır (Yücel, 1988: 35_36). 

 

Tarih bireyleri geçmiĢin yükünden kurtarırken aynı zamanda ortak kültürel mirası 

günümüze aktarır. Bu miras bir kiĢinin veya toplumun varoluĢunu, kimliğini ve iĢleyiĢini 

açıklar ve insanlar bu bilince vardıklarında onunla yüzleĢebilirler. Bu noktada tarihi 

benimsemekte veya reddetmekte özgürdürler. Tarih temel olarak evrim, geliĢme ve 

değiĢimin incelenmesidir. Tarih dünden bugüne kadar olan değiĢimin neden ve nasıl 

farklı olduğunu analiz ederek geleceğin bugünden nasıl farklı olabileceğini tahmin 

etmek için bir yol sunar. Tarihten alınabilecek ders dün olanların yarın tekrar olacağı 
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inancıyla örtüĢmez. Tarih geçmiĢteki insanların deneyimlerinden öğrenerek geleceği 

Ģekillendirmek için kullanılır (Yücel, 1988: 36). 

 

2.2.2.2.2. Din 

Din ve toplum arasındaki iliĢkiler söz konusu olduğunda toplumsal değiĢim ve din 

arasındaki karĢılıklı iliĢkiler vazgeçilmez bir konu olarak ortaya çıkar. Bu bağlamda 

toplumsal değiĢim-din iliĢkileri din sosyolojisinin temel konularından biri olarak kabul 

edilir. Ayrıca din toplumsal aktörlerin siyasal sistemle veya devletle olan iliĢkilerini 

düzenleyerek toplumsal düzenin korunmasına da katkıda bulunur. Halkın anayasaya 

uygun olarak yasalara uyum sağlaması birlik içinde yaĢama veya çatıĢmasız bir Ģekilde 

var olmasında dinin büyük etkisi vardır. Dinin güçlü bir bütünleĢtirici iĢlevi 

bulunmaktadır. Ayrıca din insan ahlakını düzenleyen temel bir olgu olarak da kabul 

edilebilir. Din toplum üyelerinin hayatını, onları içeren ve aĢan mutlak anlamlara ve 

değerlere göre düzenleme iĢlevine sahiptir. Ayrıca din insanlara birbirlerine yardım etme 

duygusunu kazandırır ve zor zamanlarında birlikte hareket ederek hastalık, deprem, sel 

gibi afetlerde maddi ve manevi destek sağlayarak toplumun birlik ve beraberliğine 

önemli katkılar sunar (OkumuĢ, 2012: 271-282). 

 

Dinin sosyal hayatın vazgeçilmez bir unsuru olduğu genel olarak bilinmektedir. Ġnsanın 

maddi ve manevi ihtiyaçlarının varlığı ve bu ihtiyaçların karĢılanma zorunluluğu onu 

hem maddi hem de manevi bir varlık haline getirir. Ġnsanın iliĢkisi maddi nesneler ve 

diğer bireylerle sınırlı olsa da manevi hayatı nihai gerçeklikle olan iliĢkisi ve ahlaki 

değerli eylemleriyle Ģekillenir. Bu nedenle insanın manevi hayatı büyük ölçüde dini 

etkilerle belirlenir ve davranıĢları iyi-kötü, günah-sevap, doğru-yanlıĢ, güzel-çirkin gibi 

nitelendirmelere tabi tutulur. Bu durum farklı dinlere mensup bireyler arasında güzellik 

ve ahlak açısından farklılık gösterebileceğini gösterir. Bu farklılıklar ibadetten evliliğe 

kadar yaĢamın her alanında görülebilir ve dinin kültürel yaĢamdaki rolünü ortaya koyar 

(Tanrıverdi, 2018: 598).  

 

Ġnsanoğlu her zaman karĢılaĢtığı çeĢitli olaylar karĢısında manevi bir sığınak arayıĢı 

içerisinde olmuĢ ve bu arayıĢ sırasında Allah'a ve dine bağlanarak tatmin bulmaya 
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çalıĢmıĢtır. Bu açıdan din manevi anlamda hayatın özünü oluĢturan ve küresel hayata 

anlam katan dinamik bir kültürel kaynak olarak değerlendirilmiĢtir (GüneĢ, 2022: 37). 

 

Dinin bir toplumun kültürünü nasıl etkilediğine dair birçok örnek vardır. Örneğin cenaze 

törenleri farklı kültürler arasında farklılık gösterir çünkü inançlar farklıdır. Türkiye'de 

örneğin, ölen bir kiĢi hemen defnedilir ve gömüldükten sonra yakın akrabaları tarafından 

ölen kiĢinin ruhuna ithafen düzenli aralıklarla yemek verilir. Ancak Madagaskar'da ölen 

bir kiĢinin defin iĢleminden sonra her yıl ölüm tarihinde mezardan çıkarılıp kıyafetleri 

giydirilerek halk arasında festivallere katılır. Bu Ģekilde ölülerin ruhunun dolaĢtığına 

inanılır (Sıkı, 2014: 10). 

 

Türkiye ve Sudan, her ikisi de Müslüman ülkeler olmalarına rağmen, kültürel olarak 

ölümle ilgili küçük bir farka sahiptirler. Sudan'ın çoğu bölgesinde, ölen bir kiĢinin ailesi 

ve komĢuları tarafından dıĢarıdan gelen misafirlere üç güne kadar yemek ikram edilir. 

Ondan sonra belirli bir süre boyunca komĢular yemek getirerek ölen kiĢinin ailesinin 

yanına giderek destek olurlar.   

 

2.2.2.2.3. Dil  

Dil basitçe iletiĢim için kullanılan bir araçtır. Dil, iletiĢim, toplum gibi üç olgu birbirini 

tamamlayan ve besleyen niteliklere sahiptir. Ġletme, iletiĢim, bilgi yayma, paylaĢım gibi 

kavramlar dilin ele alındığı konular arasında yer alır. Ancak üzerinde uzlaĢılan ortak 

kavramın iletiĢim olduğu söylenmektedir (GüneĢ,2022: 15). Dil kültür gibi öğrenilebilen 

bir kazanım olduğu bilinir. Bebekler anne karnındayken bile sesleri duyar ve doğmadan 

önce dil geliĢimine baĢlarlar. Doğumdan sonra özellikle ilk dört yılda dil geliĢimi hızlı 

bir Ģekilde ilerler ve yaĢam boyunca sürekli olarak devam ederek dil geliĢimi mezara 

kadar sürer. Birey kendi kültürel çevresinde ve sunulan imkanlarla dilinin geliĢimini 

sürdürür. Bu nedenle dilin sürekli bir öğrenme süreci olduğu bilinir (GüneĢ, 2022: 12). 

Dil insanların deneyimlerini kodlamak, analiz etmek, kategorize etmek ve yorumlamak 

için alıĢkanlıkla kullandıkları semantik bir sistemdir. Diller ve iletiĢim biçimleri kültürel 

gösterim sistemleri düĢünce ve fikirlerin anlamlı bir Ģekilde somutlaĢtırıldığı araç olarak 

kabul edilebilir.  
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Dil kültürle sıkı bir bağlantıya sahiptir. Dil hiçbir zaman tamamen kültürle örtüĢmez, 

aksine dil kültürün bir dalı bir alanı veya bir boyutudur. Dilin önemi açısından; dilin 

herhangi bir kültürel unsurla karıĢtırılmaması gerektiği belirtilmelidir. Hangi düzeyde 

ele alınırsa alınsın dil kültürün genel oluĢumunda önemli bir rol oynar. Dil olmadan 

kültürün oluĢmasının neredeyse imkânsız olduğu söylenebilir. Dil kültürel yapıyı bir 

arada tutan bir çimentodur, dil sayesinde kültür geliĢir. Dil toplumda soyut ve somut 

kavramları içererek insanların geçmiĢi düĢünerek gelecekle ilgili yorum yapmalarına 

yardımcı olur. Kültürün özel ve farklı yönlerini sağlayarak kültürler arasında 

farklılıklara neden olup kültürler arasındaki en önemli farkın dil olduğunu söylemek 

mümkündür. Dil kültürlerin değerleri ve özellikleri hakkında bilgi verir. Örneğin 

Ġngilizce, ticari ve endüstriyel faaliyetlerle ilgili bir kelime dağarcığı bakımından zengin 

bir dildir. Bu durum Ġngiliz kültürünün diğer kültürlere göre ticari üstünlüğünün bir 

göstergesi olarak değerlendirilebilir. Ekonomik olarak az geliĢmiĢ ülkelerin dillerinde 

ise endüstriyel ve ticari kelimeler daha azdır. Bir ülkenin dili, o ülkenin kültürünün 

anahtarıdır (Emiroğlu, 2000: 17-18).  

 

ÇeĢitli tanımlamalara dayanarak, kültür ve dil arasındaki iliĢki Ģöyle ifade edilebilir, dil 

kültürlerin doğuĢu, geliĢmesi ve devamı için kritik bir faktördür. BaĢka bir deyiĢle her 

kültür dilin yardımıyla kendini geliĢtirme ve sürdürme imkanına sahiptir (GüneĢ, 2022: 

38). Dil toplumlar arası kurumlar ve insanlar arasındaki iliĢkilerin yanı sıra kiĢilerarası 

iliĢkilerin de oluĢturulması ve sürdürülmesinde önemli bir rol oynar. Dil, toplumda var 

olan maddi ve soyut her Ģeyin ifade edildiği bir araçtır. Aynı zamanda kültürel ve tarihi 

mirasın yeni nesillere aktarılmasını sağlayan bir araç olarak da bilinmektedir (Güvenç, 

1979: 112).   

 

2.2.2.2.4. Dünya GörüĢü  

Dünya görüĢü oldukça soyut bir kavram olmakla birlikte, kültürlerarası iletiĢimi 

etkileyen algısal niteliklerin en önemli unsurlarından biridir. Basitçe ifade edilirse dünya 

görüĢü insanların dinleri, evren, doğa ve benzeri felsefik kavramlara yönelik bakıĢ 
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açılarını oluĢturur. Dünya görüĢü genellikle kiĢinin ruhuna derinlemesine yerleĢen ve 

bilinçaltı düzeyinde etkili olan bir kavramdır. Çok kültürlü bir ortamda çeliĢen dünya 

görüĢlerinin ortaya çıkabileceği durumlarda sorunlara neden olabilir. Örneğin birçok 

Asya ve Kuzey Amerika yerli kültürü insanların doğa ile uyumlu simbiyotik bir iliĢki 

içinde olması gerektiğine inanan bir dünya görüĢüne sahiptir. Bunun aksine; Afrika-

Amerikalılara, insanların kiĢisel ihtiyaçlarını ve arzularını karĢılamak için doğayı 

keĢfetme, Ģekillendirmesi gerektiği kavramı aĢılanmıĢtır. Bu iki farklı dünya görüĢüne 

sahip ülkelerden gelen bireyler uluslararası bir çevre koruma planı oluĢtururken 

zorluklarla karĢılaĢabilirler. ABD'de herkesin hükümette eĢit söz hakkı olduğu 

demokrasi anlayıĢı yaygındır. Bu Afganistan ve bazı Afrika bölgelerinde, yerel 

yönetimlerin merkezi hükûmetten daha önemli olduğu düĢüncesiyle karĢılaĢtırılabilir 

(Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: s. 14). 

 

2.2.2.2.5. Eğitim Süreci  

Her toplumda okul öncesi, üniversite ve üniversite sonrası eğitimden sorumlu kurumlar 

ve uzmanlar bulunmaktadır. Bu kurumlar örgün, yaygın, hizmet içi ve temel, mesleki ve 

teknik eğitim gibi çeĢitli eğitim türlerine odaklanır. Eğitim sistemi yapılar inĢa ederek, 

programlar geliĢtirerek öğretmenler, yöneticiler ve müfettiĢler atayarak iĢlevini yerine 

getirir. Ayrıca bu hizmetler için gerekli mali kaynaklar da sağlanır. Eğitim bilimleri bu 

kurumların ve hizmetlerin değerlendirilmesi, incelenmesi ve geliĢtirilmesiyle ilgilenir 

(Güvenç,1979: 110). 

 

2.2.2.2.6. YerleĢmeler 

Farklı yerleĢim yerlerinde kültürel sistemin oluĢumuna katkıda bulunan bireyler, gruplar, 

kurumlar ve hizmetler bulunmaktadır. Köylerden büyük kasabalara kadar değiĢen 

yerleĢim tiplerinin planlanması, inĢası ve yönetimi için birçok uzmana, mimara, 

planlamacıya ve teknisyene ihtiyaç duyulmaktadır. Yerel, ulusal ve uluslararası düzeyde 

faaliyet gösteren yöneticiler bu yerleĢimleri ve aralarındaki iliĢkileri düzenlemeye 

çalıĢırlar. Büyük ve karmaĢık sanayi merkezlerinin ortaya çıkmasıyla birlikte "ekoloji" 
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adı verilen yeni bir bilim dalı ortaya çıkmıĢtır. Disiplinler arası bir disiplin olarak çevre 

bu görevlere ve hizmetlere yön verme çabası içerisindedir. (Güvenc, 1979: 111) 

 

2.2.2.2.7. Değerler 

Ġnsanların hayatları boyunca kiĢisel olarak önemli veya önemsiz olarak tanımladıkları 

Ģeyler belirli bir dönemde tercih ettikleri ve değer verdikleri kavramları içerir. Bu 

kavramlar genellikle soyut isimlerle ifade edilir. Örneğin din, iĢ, boĢ zaman, aile ve 

arkadaĢlar gibi kavramlar insanların bu Ģekilde derecelendirdikleri ve önemsedikleri 

alanlara örnek olarak gösterilebilir (Andreatta ve Ferraro, 2013: 41).  

 

Ahlak ve estetik gibi, hayatta önemli kabul edilen Ģeyleri temsil ederler. Değerler arzu 

edilen ve istenmeyen arasında ayrım yapmak için kullanılır. Her insanın kendine özgü 

bir dizi kiĢisel değeri ve aynı zamanda paylaĢılan bir dizi kültürel değeri vardır. Kültürel 

değerler belirsizliği azaltmak, çatıĢma olasılığını azaltmak, karar vermede yardımcı 

olmak ve sosyal organizasyonun yapılandırılmasına katkı sağlamak amacıyla bir kültür 

tarafından oluĢturulan kuralların bir yansımasıdır. Kültürel değerler, insanların 

davranıĢlarının ardındaki motivasyonu sağlayan bir güçtür. Örneğin uyumlu sosyal 

iliĢkilere büyük değer veren Japon kültüründen bir kiĢi muhtemelen dolaylı bir iletiĢim 

tarzını tercih edecektir. Bunun aksine bir Amerikalı vatandaĢının daha doğrudan bir 

üslup kullanması beklenir çünkü Amerikalılar, iletiĢimlerinde genellikle doğrudan 

ifadeler kullanarak düĢüncelerini ve duygularını açıkça ifade etme eğilimindedirler. Bu 

açık sözlülük, dürüstlük ve açıklığa verilen değerin bir yanısmasıdır (Samovar, Porter ve 

McDaniel, 2010: 14). 

 

2.2.3. Kültür ÇeĢitleri 

2.3.3.1. Genel Kültür 

Genel olarak bir milletin kültürü olarak tanımlanır. Ancak toplum sayısı kadar farklı 

genel kültür türü bulunabileceğini söylemek mümkündür. Dolayısıyla bir kültür türü 

veya toplum söz konusu olduğunda o toplumun genel kültürü dikkate alınır. Bu 
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durumda, genel kültür toplumun genel özelliklerini yansıtan bir yapıya sahiptir 

(Pembecioğlu, 2005: 26).  

 

Genel olarak genel kültür farklı alt kültürlerin kesiĢimi olarak kabul edilir. Bir toplumun 

genel kültürü, inanç yapısı, değerleri, davranıĢ kalıpları, hareketleri ve yaĢam tarzlarıyla 

ilgilidir. Bu genel kültür içerisinde etnik bölgesel veya mezhepsel olarak ayrıcalıklara 

dayalı kendi özgün yaĢam biçimleri ve değerleri olan alt kültürler ortaya çıkarır. 

Toplumda genel kabul gören kültürün dıĢında bireyler ve bazı topluluklar farklı seçimler 

yapma özgürlüğüne sahiptir. ÇeĢitli kombinasyonlar ve uygulamalar sosyal dokuyu 

bozmadığı sürece zenginlik olarak kabul edilebilir. Ancak diğer toplum üyelerine baskı 

yaparak veya bireyleri aĢağılayarak alt kültürü üstün görmek sorunlara yol açabilir. Bu 

tür zorlamalar toplumda çatıĢmalara ve dengesizliklere neden olabilir (ġimĢek vd., 2019: 

65). 

 

2.2.3.2. Alt Kültür  

Ulusal sınırlar içinde bulunan farklı birimler ve kombinasyonlara "alt kültür" 

denilmektedir. Alt kültürler belirli kültürel özellikler açısından birbirinden farklılık 

gösterir ve farklı kombinasyonlara yönelirler. Kalkınma ve modernleĢme çabaları ulusal 

sınırlar içinde farklılaĢmayı alt kültürler (kültürel bölgeler) ulusal bir senteze doğru 

ilerlerken geliĢmenin yarattığı nüfus hareketleri, kentleĢme, sanayileĢme, tabakalaĢma ve 

sınıflandırma eğilimleri sürekli değiĢmektedir. Bu faktörler kültürel birimlerin sınırlarını 

sürekli olarak birleĢtirir, değiĢtirir ve ayırır (Güvenç, 1979: 116). 

 

Alt kültür, temel olarak ana kültür tarzından ayrılmakla birlikte toplumdaki baskın 

kültürden biraz farklı olan ve genellikle azınlıklar tarafından benimsenen bir kültürdür. 

Alt kültürler, belirli sınırlar içinde farklı sentezler oluĢturarak varlıklarını sürdürürler ve 

toplumdaki ortak kültürel değerlerin büyük bir bölümünü paylaĢmalarına rağmen günlük 

hayatta farklı uygulama, ürün ve anlayıĢları benimserler . Bir toplumda, belirli insanlar 

veya gruplar için aynı yapıda bir kültür kavramı bulunmamaktadır. Bireyler arasında ve 

farklı gruplar arasında farklılıklar gözlemlenebilir. Bu farklılıklar bir kültür içinde alt 

kültürlerin oluĢmasını sağlar (Özkablan, 2022: 18). 
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2.2.3.3. Maddi Kültür ve Teknoloji  

Ellerle dokunulamayacak Ģeyler normlar ve değerler gibi manevi kültür olarak 

tanımlanırken, el ile dokunulabilecek Ģeyler maddi kültür olarak bilinir. Maddi kültür 

topluluktan topluluğa değiĢiklik gösterir. Örneğin Ģehirlerde yemek sofrada yenirken, 

geleneksel köylerde yer sofraları tercih edilir. Ġnsanlar yemek yerken çeĢitli araçlar 

kullanırlar. Örnek olarak bazı insanlar çatal, kaĢık ve bıçak kullanırken, bazıları ise 

ellerini veya çubukları kullanırlar. 

 

Çok sayıda zengin ülke dünya genelinde yeni bir çağ olan "endüstriyel toplum" 

dönemine doğru ilerlemektedir. Bu dönemde bilgisayarlar ve yeni bilgi teknolojisi bir 

toplumun temel araçlarını temsil etmektedir. Sanayi toplumunda fabrikalar ve makineler 

merkezi bir öneme sahipken sanayi sonrası toplumda bilginin üretimi depolanması ve 

uygulanması önem kazanmıĢtır. Bugünlerde insanlar kendi evlerinde otururken bile 

uzaktan online alıĢveriĢ yapabilmektedir. Banka iĢlemleri ve fatura ödemeleri gibi 

iĢlemler de internet üzerinden kolayca yapılabilmektedir. 

 

Sanayi toplumunda önemli olan "mekanik beceri" sanayi sonrası toplumda "sembolik 

becerinin” yerini almıĢtır. Sembolik beceri, konuĢma, yazma, bilgisayar yazılımı 

kullanma ve sunum becerisi gibi yetenekleri ifade etmektedir. Bu nedenle tiyatroya, 

operaya gitmek ve roman veya Ģiir okumak gibi kültürel aktivitelerle uğraĢan insanlar 

kültürlü olarak bilinirler. Kültür popüler kültür ve yüksek kültür gibi iki farklı kategoriye 

ayrılmaktadır (Bahar, 2009: 59). 

 

2.2.3.4. Popüler Kültür 

Popüler kültür aynı zamanda kitle kültürü olarak da bilinir ve toplumda daha geniĢ bir 

yaygınlığa sahiptir üstelik kolayca eriĢilebilir. Popüler kültür eğlence odaklı bir süreci 

yansıtır.      

Film, televizyon, müzik ve spor programları gibi unsurlar popüler kültürün örnekleridir 

(Bahar, 2009: 60). 

 

 



26 
 

2.2.3.5. Yüksek Kültür 

Yüksek sosyal statüye sahip bireyler mevcut statülerini korumak amacıyla diğer 

gruplardan kendilerini ayırarak farklı yöntemlere baĢvururlar. Ancak bu yöntemler 

genellikle toplumun diğer kesimleri için kolaylıkla eriĢilemeyecek unsurlardır. Yüksek 

sosyal statüye sahip gruplar statülerini sürdürebilmek ve devam ettirebilmek için 

kültürel unsurlardan da faydalanırlar. Bu bağlamda, bir toplumu diğerlerinden ayıran 

kültürel kalıplara yüksek kültür denir. Yüksek kültüre sahip ve iyi eğitim almıĢ insanlar 

arasında bir iliĢki bulunmaktadır. Klasik müzik, resim, opera, romanlar ve ciddi Ģiirler 

gibi unsurlar yüksek kültür kapsamında değerlendirilir. Bununla birlikte sosyologlar 

yüksek kültür ile popüler kültür arasındaki ayrımın doğru olmadığını savunmuĢlardır. 

Kültür bir toplumun yaĢam tarzının tüm unsurlarını içerir. Yüksek kültür veya popüler 

kültür arasında hiçbirinin diğerinden üstün olduğunu söylemek doğru değildir. Her iki 

kültür de farklı özelliklere sahiptir ve birbirini tamamlayan unsurları içermektedir 

(Bahar, 2009: 60). 

 

2.2.3.6. Manevi Kültür 

Fiziksel kültürel öğeler, kültürün somut yönlerini temsil etse de bir örgütün veya 

toplumun tüm kültürel bütünlüğünü yansıtmazlar. Bu nedenle manevi kültür özellikle 

sosyo-psikolojik boyutuyla önemli hale gelir. Ġnsanların düĢünceleri inançları ve 

değerleri somutlaĢmadan insan hayatını etkileyen bir yapıya sahip olması hafıza yaĢam 

tarzı veya bu değerlerin oluĢturduğu manevi çevre değerleri manevi kültürü oluĢturur. 

 

Etkili yönetim tarzı adil profesyonel yönetim, adil performans ve ödüllendirme sistemi, 

resmi ve gayri resmi grup koordinasyonu için örgütsel baĢarı, grup dinamikleri ve sosyal 

kurumun kabulü gibi faktörler manevi kültüre örnek olarak verilebilir. Maneviyat 

konusunda etik bir kültüre sahip olmayan veya kültürünü yitiren örgütlerin 

sürdürülebilme ihtimali düĢüktür. Üstelik kriz durumunda bu tür örgütlerin kolaylıkla 

kamuoyu tarafından eleĢtirilebileceği söylenebilir (ġimĢek vd., 2019: 66).  
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2.2.3.7. KarĢıt Kültür 

KarĢı kültür toplumdaki hâkim kültürlere karĢı çıkan kiĢiler veya gruplar tarafından 

ortaya çıkan bir kültür türüdür. Her toplumun kendine özgü kültürü ve davranıĢları 

vardır. Ġnsanlar biyolojik olarak birbirlerine benzerken doğru-yanlıĢ hakkındaki 

düĢünceleri farklı olabilir. KarĢı kültür genellikle toplumun yaygın olarak kabul ettiği 

kültürel kalıplara karĢı çıkan bir kültür türüdür. Özellikle bazı toplumlarda karĢı kültür 

gençlik hareketleriyle iliĢkilendirilir. KarĢı kültür karmaĢık toplumlarda yaygın olan bir 

fenomendir ve modern batı toplumlarında farklı kültürel grupların ortaya çıkmasına 

neden olur. KarĢı kültürün üyeleri yaĢadıkları toplumun hâkim değerlerini sorgulayarak 

kendi kimliklerini oluĢtururlar (Bahar, 2009: 57-58).  

 

2.2.4. Kültürel Unsur 

Samovar ve diğerleri (2010) tarafından yapılan çalıĢmada kültürle ilgili unsurların 

kültürlerarası iletiĢim çalıĢmaları için büyük önem taĢıdığı belirtilmektedir. Bu faktörler 

aĢağıdaki Ģekilde sıralanmaktadır: 

 

2.2.4.1. Algı 

Ġnsanlar her gün biliĢsel olarak anlam vermeleri gereken çok çeĢitli uyaranlarla karĢı 

karĢıya gelmektedir.  Algı uyaranları seçme, düzenleme ve değerlendirme sürecidir. 

Ġnsanların algıları kültürden güçlü bir Ģekilde etkilenir. BaĢka bir deyiĢle insanlar 

dünyayı görme, iĢitme, hissetme, tat alma ve hatta koku alma gibi deneyimleri, kültürün 

belirlediği kriterler aracılığıyla gerçekleĢtirir. Bu sebeple bireyin güzellik anlayıĢı, 

yaĢlılara karĢı tutumu, baĢkalarıyla iliĢkili benlik kavramı ve hatta iyi ve kötüyü 

algılama Ģekli kültürel etkilere tabidir ve farklı sosyal gruplar arasında farklılık 

gösterebilir. Örneğin Vegemite, Avustralya'da tost ve sandviçlerde kullanılan bir maya 

özüdür ve bazen Avustralya'nın "ulusal yemeği" olarak adlandırılır. Bununla birlikte, 

Avustralya veya Yeni Zelanda dıĢında, bu tuzlu ve koyu renkli hamurun tadını hatta 

kokusunu seven çok az kiĢi bulunur (Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 13). 
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2.2.4.2. Ġnançlar, Değerler ve Tutumlar 

Ġnançlar bir nesnenin veya olayın doğası hakkında bireyin sahip olduğu öznel fikirler 

olarak tanımlanabilir. Örneğin boğa güreĢi Amerika BirleĢik Devletleri'nde çoğu insan 

tarafından acımasız ve insanlık dıĢı olarak görülürken Ġspanya ve Meksika gibi ülkelerde 

bu sporu seven birçok insan bulunmaktadır. Yahudilik veya Ġslam gibi dinlere sıkı bağlı 

olan insanlar için domuz eti, mide bulandırıcı bir yiyecek olarak kabul edilir. Din 

açısından insanlar arasında büyük farklılıklar olduğu bilinmektedir. Örneğin birçok 

insan sadece tek bir tanrıya inanırken bazıları ise farklı inançlara sahip olabilir 

(Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 14). 

 

2.2.4.3. BiliĢsel Modeller 

Kültürlerarası iletiĢimde kültürün biliĢsel düĢünme yaklaĢımları üzerindeki etkisi 

problem çözme açısından önemli bir faktördür. Her kültürün kendi özgün düĢünce 

kalıpları vardır ve bu kalıplar insanların sorunları çözme Ģekillerini etkilemektedir. Bir 

kültürde ortak olan düĢünce kalıpları insanların birbirleriyle iletiĢim kurma ve 

etkileĢimde bulunma Ģeklini etkiler. Ancak bir kültürde yaygın olan bir davranıĢ veya 

yaklaĢım baĢka bir kültürde sorun olabilir. Örneğin Japonlar ABD'deki iĢ 

görüĢmelerinde daha önce çözülen konuları yeniden açma eğilimindedirler. Ancak 

Amerikalılara göre bu zaman kaybı olarak görülebilir. Japon perspektifine göre ise yeni 

konuların önceden çözülen konuların üzerinde etkisi olabilir. Bu örnekle farklı algılama 

biçimlerinin ne kadar önemli olduğunu kavramak ve bu farklılıkları kültürlerarası 

iletiĢimde nasıl yönetileceği konusunda öğrenme gerekliliğini göstermektedir (Samovar, 

Porter ve McDaniel, 2010: 14-15). 

 

2.2.4.4. Sözlü DavranıĢlar 

Kültürlerarası iletiĢimde dilin rolü oldukça belirgindir. Ġnsanlarin birinci veya ikinci 

dilleri ne olursa olsun, iletiĢim kurabilmek için bir ortak dil paylaĢmaları gerekmektedir. 

Bu noktada daha karmaĢık bir durum ise kültür ve dil arasındaki iliĢkidir. Çünkü biri 

diğeri olmadan var olamaz. Bir dil olmadan kültür oluĢturmak ve sürdürmek mümkün 

değildir. Üstelik insanlar inançlarını, değerlerini, törelerini ve adetlerini birbirlerine ve 
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sonraki nesillere aktaramazlar. Kültür insanların yerleĢmelerine ve geliĢmelerine, 

dillerini korumalarına yardımcı olur. Dil de aynı Ģekilde bir kültürel grubun nesnelere, 

olaylara, duygulara, deneyimlere, yerlere ve benzerlerine anlam yüklemesine yardımcı 

olan sembollerin bir dizisidir. 

 

Paralel kelimesi kültürün anlamı nasıl etkilediğini ve kültürlerarası alıĢveriĢte yanlıĢ 

anlamalara yol açabileceğini gösteren bir örnektir. Örneğin Amerika BirleĢik 

Devletleri'nde birine "paralel" dendiğinde bu genellikle iki nesnenin aynı doğrultuda 

hareket ettiğini ifade eder. Ancak Japon dilinde "paralel" kelimesi, iki tarafın birbirine 

benzemediğini belirtmek için kullanılır çünkü paralel doğruları (heiko-sen) asla 

yakınlaĢmaz. Bu farklı kullanımlar kültürler arasında iletiĢimde yanlıĢ anlamalara ve 

karıĢıklıklara neden olabilir (Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 15). 

 

2.2.4.5. Sözlü Olmayan DavranıĢlar 

Kültürlerarası iletiĢimde diğer bir kritik faktör de jestler, yüz ifadeleri, göz kontağı, 

duruĢ ve hareket, dokunma, giyim gibi sözel olmayan davranıĢların kullanımı ve bunlara 

verilen anlamların doğrudan kültür tarafından etkilenmesidir. Sözel olmayan 

davranıĢların uygunsuz veya yanlıĢ Ģekilde kullanılması kültürler arasında kolayca yanlıĢ 

anlaĢılmalara ve bazen de hakaretlere neden olabilir. 

 

Kültürlerarası iletiĢimde dikkat çeken bir davranıĢ ses çıkarmadan selam verme 

örneğidir. Örneğin Amerika BirleĢik Devletleri'nde erkekler arasında tokalaĢma yaygın 

bir davranıĢtır, ancak Orta Doğu kültürlerinde nazik bir tutuĢ tercih edilir. Meksikalılar 

genellikle tanıdıklarına el verirken birlikte kucaklaĢırlar (abrazo). Rus erkekleri ise 

arkadaĢlarını kucaklar ve yanaklarından öperler. Japonya ve Hindistan gibi bölgelerde 

insanlar geleneksel olarak selam vermek için eğilirler. Japon erkekleri selam verirken 

ellerini vücutlarının yan tarafına yerleĢtirerek belinden eğerler ancak alt sıradaki kiĢi 

önce eğilir ve daha aĢağıya dalma gösterir. Hindistanlılar ise baĢlarını ve omuzlarını 

hafifçe eğip elleri göğüslerinin ortasında dua pozisyonunda selam verirler, buna 

"namaste" denir. Göz teması kültürel açıdan önemli bir diğer sözel olmayan iletiĢim 
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davranıĢını etkiler. Amerikalılar için doğrudan göz teması önemlidir ve bir görüĢme 

sırasında iyi bir izlenim bırakmanın bir yolu olduğunu düĢünürler. Ancak bazı 

kültürlerde doğrudan göz teması kaba veya tehdit edici olarak kabul edilir. Örneğin bazı 

yerli Amerikalılar (Kızılderililer) arasında çocuklara, yetiĢkinlere saygı göstermek için 

göz temasından kaçınmaları öğretilir. Japonya'da ise sunum sırasında seyircilerin 

gözlerini kapatarak dinlemeleri oldukça yaygın bir durumdur. Bu durum dinlemeyi 

kolaylaĢtırdığını düĢünülmektedir.  Sözlü olmayan davranıĢlar, yüz ifadeleri ve vücut 

dili gibi araçlarla iletiĢimi sağlamak için bir kodlama sistemiyle oluĢturulur. Bu 

davranıĢlar kültüre özgüdür ve kültür aracılığıyla farklı sosyal etkileĢimlerde hangi 

davranıĢın uygun olup olmadığı belirlenilmektedir. Ancak bir davranıĢın bir kültürde 

uygun ve kibar görülmesi baĢka bir kültürde saygısız ve hatta aĢağılayıcı olabilir. Bu 

nedenle kültürlerarası iletiĢimde bulunan insanlar vücut dillerinin etkileĢimleri nasıl 

etkileyebileceği konusunda sürekli bir farkındalık geliĢtirmeye çalıĢmalıdırlar (Samovar, 

Porter ve McDaniel, 2010: 15-16). 

 

Sözlü olmayan iletiĢimin bilinçsizce gerçekleĢtiği ve bu nedenle kontrol edilmesinin zor 

olduğunu belirtmek son derece önemlidir. Bu durum, Avrupalı ve Amerikalı 

yöneticilerin buna dikkat etmelerinin ne kadar önemli olduğunu vurgular. Aksi takdirde 

yanlıĢ mesajlar gönderme riskiyle karĢı karĢıya kalabilirler. Bu da sonuçsuz bir 

müzakereye, çalıĢanın motivasyonunun düĢmesine veya insanlar arasındaki iletiĢimin 

zorlaĢmasına neden olabilir. Ayrıca uygulayıcılar jestlerin kullanımındaki tutarsızlıklara 

da dikkat çektiler. Örneğin Kızılderililer sık sık baĢlarını iki yana sallayarak "evet"i 

ifade ederken batı kültüründe bu hareket "hayır" anlamına gelir (Samovar, Porter ve 

McDaniel, 2010: 174). 

 

2.2.4.6. Bağlamsal Etkiler 

Kültür belirlenmiĢ bir dizi kural olarak tanımlanır ve bir grup insan tarafından sosyal 

etkileĢimi yönlendirmek için kullanılır. Bu kurallar doğru iletiĢimsel davranıĢların ne 

olduğunu belirlemenin yanı sıra hem fiziksel hem de sosyal (durumsal) bağlamlarda 

sözlü ve sözlü olmayan unsurları içerir. Örneğin kültür insanlara cenazeye Ģort ve tenis 
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ayakkabısıyla gitmenin bağlamsal olarak uygunsuz (yani saygısız) olduğunu öğretir. 

Bağlam kültürlerarası iletiĢim etkileĢimlerinde önemli bir faktördür ve genellikle belirli 

ortamlara göre kurallar değiĢir. Örneğin Amerikalıların çoğu için kilise ayinleri ciddi bir 

olaydır ancak Afrika kökenli Amerikalılar için ayinler geleneksel olarak daha canlı ve 

gösteriĢli toplantılardır.  

 

Almanya'da genellikle restoranlarda ortamların sakin olurken, Ġspanya'da restoranlarda 

konuĢma tarzının daha yüksek sesli ve hareketli olduğu söylenmektedir. ABD 

üniversitelerinde öğrencilerin öğretmenlerle daha aktif ve etkileĢimli olmaları 

beklenirken Japonya'da öğretmenlerin derslerini çok az veya hiç etkileĢim olmadan 

vermesi beklenir. Bu örnekler kültürlerarası iletiĢimde bulunan insanların, kültürel 

kuralların farkında olmanın ve iletiĢim bağlamını yönetmenin ne kadar önemli olduğunu 

vurgulamaktadır. DeğiĢim sürecinde yer alan tüm tarafların kültürün iletiĢimin 

bağlamsal yönlerini nasıl etkilediğine duyarlı olmaları önemlidir. Aksi takdirde 

karĢılaĢılan zorluklar kaçınılmaz hale gelir ve iletiĢim olumsuz bir Ģekilde etkilenir 

(Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 16).  

 

2.2.5. Dil ve Kültür ĠliĢkisi 

Bir dili öğretmek veya öğrenmek bir baĢka kültüre eriĢmenin ve dolayısıyla 

kültürlerarası anlayıĢı ve iletiĢimi geliĢtirmenin mükemmel bir yolu olabilir. Öğrenme ve 

öğretme süreci dil ve kültür öğreniminin temelde birbiriyle iliĢkili olduğu ve bu 

karĢılıklı iliĢkinin öğretme ve öğrenme süreçlerinin merkezini oluĢturduğu fikriyle 

baĢladığında gerçekleĢebilir. Bir dil onu konuĢan insanların kültürüne açılan bir pencere 

olarak kabul edilir. Dil ve kültür arasındaki sıkı bağlantının yanı sıra dil çalıĢması 

kültürel antropologlar için saha çalıĢması sırasında iletiĢimin pratik gereklilikleri 

nedeniyle oldukça önemlidir.  

 

Bir kültürü dilini öğrenmeden tam anlamıyla anlamak imkânsız değilse bile zor 

olacaktır. Benzer Ģekilde, bir dili kültürel bağlamından bağımsız olarak öğrenmek de 

mümkün değildir. Bu sebeple etkili bir dil öğretmeni, Ġngilizce ana dili olan öğrencilere 
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yalnızca kelime bilgisi ve gramerden daha fazlasını öğretmek amacıyla yeme 

alıĢkanlıkları, ahlaki kurallar ve davranıĢ özellikleri gibi konuları da içeren bir eğitim 

sunacaktır (Andreatta ve Ferraro,2013: 121-122). 

 

Örneğin Ģahıs zamirlerinin öğretilmesi, dillerin kültürlerinin çeĢitli yönlerine girmek için 

mükemmel bir fırsat olarak kabul edilir. Ayrıca bu zamirlerin öğretimi dilin sosyal 

davranıĢın temel ve yakından bütünleĢik bir unsuru olarak gözlemlenmesi için eĢsiz bir 

fırsat sunar. YanlıĢ zamir seçimi yanlıĢ anlaĢılmaların ortaya çıkmasına ve hatta 

konuĢmacı üzerinde olumsuz etkiler bırakmasına neden olabilir. Örneğin bu konuyla 

ilgili Ģöyle bir olay yaĢanmıĢtır. Hızla arabayı süren bir Alman sürücü polis tarafından 

durdurulduğunda sinirlenerek ana dilindeki zamirlerin temel kurallarını unutmuĢtu. 

Kendisini durduran memura "Du" zamirini kullanmıĢ, ancak "Du" zamiri yakın olmayan 

kiĢilere söylenmez. Bu nedenle Alman sürücü du zamiri kullandığı için ona bir miktar 

para cezası kesmiĢtir. Bir dilin öğretilmesi veya öğrenilmesiyle birlikte o dili konuĢan 

insanların kültürleriyle bağlantı kurmanın baĢka önemli bir nedeni de bulunmaktadır. 

Dili öğrenmek için o dilin ilk dili veya ikinci dili olması fark etmeksizin iki temel koĢul 

gereklidir: motivasyon ve dilin kullanım fırsatlarına sahip olma. Dil öğrenmek için 

motivasyon ve dilin kullanım fırsatları birbirine bağlıdır. Eğer bir dilin kullanma fırsatı 

yoksa, öğrenme motivasyonu zamanla zayıflar ve sonunda kaybolur.   Bir dilin sık 

iletiĢim için kullanılmaması durumunda dil becerileri zamanla azalabilir ve nihayetinde 

kaybolabilir. Ġlk olarak aktif düzeyde yani konuĢma ve yazma becerileri etkilenecektir. 

Ardından pasif düzeyde yani dinleme ve okuma becerileri yavaĢ yavaĢ zayıflayacaktır.  

 

Birçok ikinci dil öğrenen kiĢi iletiĢim fırsatlarının sınırlı olması nedeniyle ikinci dilini 

akıcı bir Ģekilde konuĢamayabilir. Dünyada birçok ülkede insanların iletiĢim için baĢka 

bir dil kullanma ihtiyacı veya imkânı bulunmamaktadır. Dil öğrenimi okullar ve 

üniversitelerde eğitimin bir parçası olduğu için öğrencilerin kendi kültürlerinin yanı sıra 

diğer kültürleri de daha iyi anlamalarını sağlayabilir (Samovar, Porter ve McDaniel, 

2010: 53-54). 
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2.2.6. Kültür Dili Nasıl Etkiler? 

Kültürün bir dilin gramer yapısını nasıl etkilediğini araĢtırmak için az sayıda çalıĢma 

yapılmıĢ olmasına rağmen kültürün kelime dağarcığını nasıl etkilediğini gösteren birçok 

kanıt bulunmaktadır. Genel olarak herhangi bir dilin kelime dağarcığı o kültürde uyum 

açısından önemli kabul edilen kelimeleri vurgulama eğilimindedir.  Kültürel vurgu 

olarak bilinen bu fikir kelime dağarcığının boyutuna ve uzmanlaĢmasına yansıdığı doğru 

bir gözlemdir.  

 

Ġngiliz kültüründe teknolojiye mesleğe değer verilmesi gibi basit bir nedenden dolayı 

standart Amerikan Ġngilizcesindeki birçok kelime teknolojik aparatlara (mikroçip ve 

giriĢ valfi gibi) ve mesleki uzmanlıklara (öğretmen ve çocuk doktoru gibi) atıfta bulunur. 

Bununla birlikte Ġngiliz dili Kuzey Amerikalıların kültürüne uygun bir kelime dağarcığı 

sağlayıp onların etkili kültürel adaptasyonuna yardımcı olmaktadır. 

 

Sudan'ın pastoral bir halkı olan Nuer günlük hayatta sığırlarla yoğun olarak uğraĢtıkları 

için kültürlerinin kelime dağarcığını geniĢletme yoluyla dili nasıl etkilediğine iyi bir 

örnek teĢkil eder. Nuer dilinde sığırların renkleri, iĢaretleri ve boynuz konfigürasyonu 

gibi fiziksel özelliklerini tanımlamak ve ayırt etmek için geniĢ bir kelime dağarcığı 

kullanılır. Nuer halkının sığırlara ve pastoral yaĢam tarzına özgü detaylara önem 

verdiğini ve bu detayları ifade etmek için zengin bir dil kullanıldığını gösterir. Nuer 

topluluğunda sığırları tanımlamak için kullanılan on ana renk terimi Ģunlardır: beyaz 

(bor), siyah (araba), kahverengi (lual), kestane (dol), sarımsı (yan), fare grisi (lou), defne 

(thiang), kumlu gri (lith), mavi ve çilekli meĢin (yil) ve çikolata. Bu renk terimleri, 

çeĢitli iĢaret deseni seçenekleriyle birleĢtirildiğinde birkaç yüz farklı kombinasyon 

oluĢturur. Bu zengin renk ve iĢaretlendirme sistemi Nuer topluluğunun sığırları 

tanımlama ve ayırt etme konusundaki hassasiyetini yansıtır (Andreatta ve Ferraro, 2013: 

122). 
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2.2.7. Dilsel Stil 

Bugün dünyada konuĢulan yaklaĢık altı bin dil birbirini anlamaz ve benzersiz kelime 

dağarcığı, gramer sistemi ve söz dizimine sahiptir. Her dilin kendine özgü bir dilbilimsel 

tarzı vardır. Dil grupları arasında sesbilimsel, morfolojik, sözdizimsel ve semantik 

farklılıklar bulunabilir. 

 

Dilbilimsel gruplar arasında iletiĢim tarzları konusunda farklılıklar vardır. Bazı dil 

grupları doğrudan ve açık mesajlar göndererek iletiĢim kurmayı tercih ederken diğer 

gruplar daha örtük ve dolaylı bir iletiĢim tarzını benimser. Bu farklılık dilin kültürel ve 

sosyal bağlamından kaynaklanabilir.  Örneğin, Kanada ve Amerika gibi belirli 

eyaletlerde insanlar genellikle kesin doğrudan ve açık bir iletiĢim tarzı benimserken bazı 

Asya kültürlerinde iletiĢim daha belirsiz örtük ve kesin olmayan bir Ģekilde 

gerçekleĢebilir, bu kültürlerde iletiĢim sözlü olmayan ipuçlarına ve sosyal bağlama 

dayalı olarak daha belirsiz, örtük ve kesin olmayan bir Ģekilde gerçekleĢir. Bazı Asya 

kültürlerinde iletiĢimde göz teması, jestler, beden dilinin kullanımı ve sessizlik gibi 

faktörler büyük bir öneme sahiptir. Bu kültürlerde iletiĢimdeki farklılıklar dilbilimsel 

tarzı ve kültürel iletiĢimı kodlarının çeĢitliliğine iĢaret eder. Ancak bu farklı dilbilimsel 

yaklaĢımlar kültürler arasında yanlıĢ anlaĢılmalara neden olabilir (Andreatta ve Ferraro, 

2013: 125). 

 

2.2.8. Dil, Milliyetçilik ve Etnik Kimlik 

Dil ulusal ve etnik kimliklerin oluĢumunda önemli bir sembolik iĢlev oynadığı kabul 

edilmelidir. Bazı güçlü siyasi gruplar veya liderler ulus-devlet içinde birliği teĢvik etmek 

amacıyla yerel dilleri bastırma eğiliminde olabilirler. Tanzanya bu konuda güzel bir 

örnek olarak gösterilebilir. 1960'ların baĢında bağımsızlığını kazanan Tanzanya, bir 

ulusu birbirini anlamayan 120 farklı dil ile yönetmek durumunda kaldı.  Swahili 

çeĢitlilik açısından zengin bir dildir, hükümet tarafından bir ulusu yönetmek için resmi 

ulusal dil olarak belirlenmiĢtir. Sonuç olarak parlamento, devlet kurumları ve tüm 

okullar Svahili dilini kullanmaya baĢlamıĢtır. Swahili (AraplaĢtırılmıĢ bir Bantu dili) ve 
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kimsenin anadili olmamasına rağmen ortak bir dil olarak kullanılmaktadır. Resmi 

dillerin oluĢturulması, diğer durumlarda her zaman planlandığı gibi gerçekleĢmemiĢtir. 

Örneğin Hindistan hükümeti Hintçeyi Hindistan'ın resmi dili yapma giriĢimlerinden 

vazgeçmek zorunda kalmıĢtır. Bunun nedeni ülkenin Hintçenin konuĢulmadığı 

bölgelerinde çıkan isyanlardır (Andreatta ve Ferraro,2013: 128). 

 

2.3. Kültürlerarası ĠletiĢim Kavramı 

2.3.1. Ġnsan ĠletiĢimi 

"IletiĢim" kelimesi paylaĢmak anlamına gelen Latince "communicare" kelimesinden 

türetilmiĢtir. Bu nedenle iletiĢim farklı insanlar arasında bilgi, fikir ve inançların 

paylaĢılması sürecini ifade eden bir kavramdır. ĠletiĢim boyutu ve mesafesi ile 

değiĢebilir ve iletiĢimin kapsamına bağlı olarak değiĢiklik gösterebilir. ĠletiĢim konusu 

ele alındığında insanların paylaĢtığı ortak noktalar vardır. ĠletiĢimde merkezi bir rol 

oynar ve insanlar arasında anlamın paylaĢılmasını sağlar. Bu nedenle iletiĢim anlam 

paylaĢma süreci olarak tanımlanabilir (Adekunle, 2006: 7).  

 

Ġnsan iletiĢimi bireylerin fikirlerini belirli bağlamlarda semboller kullanarak birbirlerine 

aktarma çabası olan dinamik bir süreçtir. (Samovar, Porter, McDanielve Roy, 2015: 28). 

ĠletiĢim insanların toplumsal varoluĢunu sağlayan önemli bir bağlantıdır. Ġnsanlar sosyal 

etkileĢimin bir sonucu olarak aynı coğrafi sınırlar içinde ve ötesinde bir araya gelirler. 

Bu sosyal etkileĢim insanların farklı ideolojilerin, anlamların, inançların, anlayıĢların, 

ilgilerin, yönelimlerin vb. değiĢimini veya paylaĢımını içerir. "ĠletiĢim" kelimesi, 

kullanım Ģekline ve içeriğe bağlı olarak farklı anlamlara sahip olan bir kavramdır. Belirli 

bir anlamı vurgulamak için bazı sıfatlarla nitelendirilebilir veya bileĢik kelimeler 

oluĢturmak için ön eklerle birlikte kullanılabilir (Adekunle, 2006: 6). 

 

ĠletiĢim, alan, mesafe, maliyet, zaman veya baĢka herhangi bir değiĢkenle kısıtlanmaz. 

Ancak iletiĢim teknolojileri olmadan, iletilen mesajların hedeflerine ulaĢacağı garanti 

edilemez. ĠletiĢim ne kadar uzakta olursa olsun, iletiĢim teknolojilerinin desteği olmadan 

mesajların hedefe ulaĢmasını sağlamaz. ĠletiĢim teknolojileri önemli bir etki yaratır 
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ancak baĢarılı iletiĢim için yalnızca teknolojiye dayanmak yeterli değildir. ĠletiĢimin 

etkili olabilmesi için, teknolojiyi doğru bir Ģekilde kullanmanın yanı sıra iletiĢim 

becerilerine ve diğer iletiĢim faktörlerine de özen göstermek gerekmektedir. Mesafe, 

zaman ve mekân gibi engeller iletiĢimi oluĢturan insanlar veya diğer varlıklar arasında 

hareket etme ve tepki verme Ģekillerini engellemez. ĠletiĢim kalıpları ve yöntemleri bir 

grup, bölge veya ülkeden diğerine farklılık gösterebilir. ĠletiĢim bir kültürü diğerinden 

ayıran temel bir unsurdur çünkü iletiĢim kültürel varlıklar arasında önemli bir rol oynar 

(Adekunle, 2006: 6-7).   

 

2.3.2. Ġnsan ĠletiĢiminin Unsurları 

Birincisi: Bir kiĢi bir fikri, duyguyu, deneyimi veya herhangi baĢka bir Ģeyi baĢka bir 

kiĢiyle paylaĢmak istediğinde iletiĢimin kaynağı kendisi olur. ĠletiĢim hem gönderenin 

hem de alıcının mesaj gönderip almasıyla gerçekleĢir. ĠletiĢimin iki yönlü bir süreç 

olmasının nedeni budur. Yani, birine mesaj gönderdiğinizde iletiĢim kurduğunuz kiĢi de 

size mesaj gönderir ve böylece her iki taraf da aynı anda iletiĢimde bulunmuĢ olur. 

 

Ġkincisi: Zihinler arası doğrudan bir temas olmadığından dolayı Ġnsanların hissettikleri 

ve düĢündükleri Ģeyler doğrudan diğer insanlarla paylaĢamazlar. Bu nedenle insanlar 

içsel durumlarının sembolik temsillerine güvenmek zorundadırlar. Bu durum bizi ikinci 

bileĢene götürüyor kodlama dahili bir faaliyettir. Bir mesajın oluĢturulması kaynak 

olarak sözlü veya sözsüz sembollerin seçimiyle gerçekleĢir. Duyguları sözlere ve 

eylemlere dönüĢtürme süreci evrensel olmakla birlikte, seçilen sözcükler seçilen 

kelimeler veya eylemler ile bunların nasıl bir araya getirildiği, kullanılan dilin kültürüne 

dayanır.  

 

Üçüncüsü: Mesaj kodlamanın bir sonucu olarak ortaya çıkar. Mesaj kaynağın belirli bir 

anda benzersiz durumunu ifade etmek için kullanılan yazılı, görsel, sesli veya sözsüz 

sembollerin bir koleksiyonudur. Kodlama içsel bir süreç olurken mesajların iletilmesi ise 

harici bir faaliyettir. 
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Dördüncüsü: Mesajların bir kiĢiden diğerine ulaĢması için bir iletiĢim aracına ihtiyaç 

vardır. Bu araçlar, iletiĢimi sağlamak için kullanılır ve farklı biçimlerde olabilir.  

 

BeĢincisi: Bir mesaj oluĢturulduktan sonra bir iletiĢim aracıyla iletilerek bir alıcıya 

gönderilmelidir. 

Altıncı: ĠletiĢim sırasında alıcı mesajın kodunu çözer. Bu aĢamada ise alıcı gönderici 

tarafından üretilen davranıĢlara anlam yükler. 

 

Yedincisi: Bir mesaj baĢka bir kiĢiye gönderildiğinde genellikle o kiĢinin tepkisini 

algılamak önemlidir. Bu tepkiler sözcükler Ģeklinde olabilir veya sözlü olmayan tepkiler 

de olabilir. Mesaja verilen yanıtın algılanması ve anlaĢılması ise geri bildirim olarak 

adlandırılır. 

 

Sekizincisi: Mesaj gönderirken kaynak yalnızca alıcıya yönelik iletiĢimde bulunan tek 

faktör değildir. Her iletiĢim olayı birbirleriyle rekabet eden birçok uyaranın varlığıyla 

karakterize edilir (Samovar, Porter, McDaniel ve Roy, 2015:  28-29). 

 

2.3.3. ĠletiĢimin Temel Özellikleri 

Samovar ve diğerlerinin (2015) Kültürlerarası ĠletiĢim " Communication Between 

Cultures" adlı kitabında, iletiĢimin temel özellikleri bu Ģekilde sınıflandırılmıĢtır:  

 

2.3.3.1. ĠletiĢim Devimsel Bir Süreçtir 

ĠletiĢim geri alınamayan bir süreç olduğu için dinamik olarak tanımlanabilir. Bir kez 

ortaya çıkan bir kelime veya eylem geri alınamaz. Aynı Ģekilde bir olay bir kez 

gerçekleĢtiğinde bir daha aynı Ģekilde gerçekleĢmez. Örneğin bir insanın aynı zamanı 

tekrar yaĢaması mümkün değildir. "Dinamik süreç" ifadesi iletiĢimin mesaj gönderme ve 

alma sürecinde aynı anda çalıĢan bir dizi değiĢkeni içerdiğini ifade eder. ĠletiĢimin 

taraflarından her biri birbirini aynı anda gözlemleyerek, dinleyerek, konuĢarak, 

düĢünerek ve hatta gülümseyerek veya dokunarak tepki verir (Samovar vd., 2015: 30). 

 



38 
 

2.3.3.2. ĠletiĢim Simgeseldir 

"Semboller ve referanslar arasında doğuĢtan gelen bir bağlantı bulunmamaktadır. 

ĠliĢkiler keyfi olarak oluĢur ve genellikle kültürden kültüre değiĢiklik gösterir. Yani tüm 

kültürler semboller kullanır ancak genellikle bu sembollere kendi anlamlarını yüklerler. 

Örneğin Ġspanyolca konuĢanlar sadece "köpek" için "perro" demezler; aynı zamanda bu 

kelimeyi duyduklarında oluĢan zihinsel görüntü muhtemelen Mandarin Çincesi konuĢan 

birinin "köpek" anlamına gelen "gou" kelimesini duyduğunda oluĢan zihinsel 

görüntüden oldukça farklı olabilir. Semboller farklı anlamlar taĢımanın yanı sıra 

kültürler bu sembolleri farklı amaçlar için de kullanır. Semboller insanların kiĢisel 

gerçeklerini paylaĢmalarına fırsat tanır. Kültürlerarası iletiĢim çalıĢmaları için sembol 

kavramı oldukça önemlidir çünkü semboller kültürler arasında iletiĢim kurmanın bir 

yolu olarak kullanılır. Semboller insanların farklı kültürler arasında anlam ve anlatım 

biçimleri üzerindeki farklılıkları anlamalarına ve kültürel anlayıĢı geliĢtirmelerine 

yardımcı olmaktadır (Samovar vd., 2015: 31).  

 

2.3.3.3. ĠletiĢim Bağlamsaldır 

Daha önce belirtildiği gibi iletiĢim, dinamik bir süreçtir ve daha büyük bir sistem içinde 

yer alırken birçok bileĢeni içerir. Bu bileĢenlerden biri de bağlamdır. Bağlam ve çevre, 

insanların kelimelere ve sembollere verdikleri anlamları belirlemede yardımcı olur. 

Ayrıca bilinçli veya bilinçsiz bir Ģekilde bağlam, hangi davranıĢların tercih edildiğini ve 

hangilerinin uygunsuz görüldüğünü belirlemede rol oynar. Kıyafet, dil, sözlü olmayan 

davranıĢlar, konu seçimi ve kelime dağarcığı bağlama göre uyarlanır. Örnek vermek 

gerekirse bir erkeğin üniversiteye gitmeden önce herhangi bir hava koĢulunda bile 

gömlek giymesinin beklendiği bir durum söz konusudur. Ancak aynı erkeği bir futbol 

stadyumunda gözlemlendiğinde birçok erkeğin gömleksiz olduğunu görmek normaldır. 

Bu durum sosyal açıdan bağlama veya çevreye bağlı olarak kabul edilebilir bir 

durumdur. Bir kelimenin anlamı kullanıldığı bağlama bağlı olarak değiĢebilir. Örneğin 

"nasılsın" kelimesi, arkadaĢlar arasında kullanıldığında genellikle haldan sormak 

anlamına gelirken bir doktorun hastaya sorduğunda daha çok hastanın fiziksel 

durumuyla ilgili bir yanıt beklenir. Bu nedenle bir kelimenin anlamını tam olarak 
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anlamak için, kullanıldığı bağlamı ve iletiĢimde yer alan unsurları dikkate almak 

önemlidir (Samovar vd., 2015: 31-32). 

 

2.3.3.4. ĠletiĢim Benliğe DönüĢür 

"Amerikalı filozof Emerson “Ne yaparsak yapalım nereye gidersek gidelim üzerinde 

çalıĢtığımız ve öğrendiğimiz tek konu benliktir” Ģeklinde bir söz söylemiĢtir. Emerson 

iletiĢim terimlerini kullansa da kullanmasa da insanların kendileri hakkında düĢünme, 

dünyayı nasıl tanımladıklarını, gözlemleme yeteneklerini, geçmiĢleri, bugünleri ve 

gelecekleri üzerine düĢünme kapasitelerine sahip oldukları fikrini ima etmektedir. Genel 

olarak, insanlar iletiĢim kurdukları zaman benmerkezcilik denilen bir duruma 

düĢebilirler (Samovar vd., 2015: 33-34). 

 

2.3.3.5. ĠletiĢimde  ĠletiĢimsizlik  

Antik Yunan filozofu Herakleitos "Aynı nehre iki kez giremezsiniz çünkü baĢka sular 

sürekli size doğru akar" demiĢti. Herakleitos iletiĢim bağlamında bir mesajın 

iletilmesinden sonra geri alınamayacağını vurguluyordu. Bir örnek olarak, iki yakın 

arkadaĢ tartıĢırken biri diğerine en çok canını yakacak bir Ģey söyler ve ardından "çok 

üzgünüm" dese bile ve gerçekten üzgün olsa da önceden verilen mesajın geri 

alınamayacağı söylenebilir. Her iki mesaj da alınmıĢ olsa da dahili olarak yanıtlanmıĢtır. 

Bunun nedeni iletiĢimin geri döndürülemez olmasıdır. Bir Çin atasözü ise bu önemli 

noktayı Ģöyle ifade eder "Ağızdan dökülen sert sözü, bir araba ve altı atla telafi 

edilemez" (Samovar vd., 2015: 33-34). 

 

2.3.3.6. ĠletiĢim Sonucu Kapsar 

Yukarıda bahsedildiği gibi iletiĢim bağlamında gönderilen mesajlar bir kez 

gönderildikten sonra geri alınamaz ve baĢkasını etkiler. Ayrıca davranıĢları da değiĢtirir. 

Bu biyolojik bir gerçektir. BaĢkalarının seslerine ve hareketlerine tepki vermek insanlar 

için kaçınılmazdır ve mesajlara verilen yanıtlar derece ve tür açısından değiĢebilir. 

Ġnsanların mesajlara verdikleri yanıt veya sonucunu görmek zaman alabilir, dakikalar, 

günler hatta aylar sürebilir. Örneğin çocukken bir öğretmenin "KuĢlar da insanlar gibi 

acı çeker, hisseder" dediği bir durumda 20 yıl sonra yemek yerken bu sözlerin aklınıza 
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gelmesi vejetaryen olma kararı alabilme ihtimali vardır. BaĢka bir deyiĢle mesajların 

gücünü hatırlamak ve iletiĢim eylemlerinin etik sonuçlarını göz önünde bulundurmak 

önemlidir çünkü bu sonuçları kabul etmek isteseniz de istemeseniz de insanlarla her 

mesaj alıĢveriĢinizde onları değiĢtirebilirsiniz. Kısacası insanlar vermiĢ oldukları 

mesajlarla bireylerin davranıĢlarını değiĢtirebilirler. 

 

Herkes mesajları alıp yanıtlarken hem mesajın hem de yanıtın doğası kültüre 

dayanmaktadır. Sevilen birini kaybetmenin nefes almak kadar doğal bir Ģey olduğu bir 

gerçektir ancak farklı kültürlerin bu kederle baĢa çıkma veya ifade etme konusunda 

farklı gelenekleri bulunmaktadır. Bu çeĢitli biçimler yüksek sesle ağlamaktan metanetli 

bir tavra kadar uzanabilir (Samovar vd., 2015: 34- 35). 

 

2.3.3.7. ĠletiĢim KarmaĢık Bir Süreçtir 

ĠletiĢim, kontrol etmeyi, bilgilendirmeyi, ikna etmeyi ve baĢkalarıyla iliĢki kurmayı 

içerebilir. Birine merhaba demek gibi en basit eylemler bile birçok fiziksel ve zihinsel 

aktiviteyi içerir. Aynı anda rol oynayan sayısız biyolojik ve fiziksel faktör vardır. 

Üstelik her insan biyolojik ve fiziksel olarak birbirinden farklı birçok özelliğe sahiptir. 

Kültürel boyutlar eklenince iletiĢim daha da karmaĢık hale gelir. Tüm kültürler 

semboller kullanarak gerçekliklerini paylaĢsa da belirli gerçekler ve kullanılan semboller 

genellikle oldukça farklıdır. Örneğin selamlama Ģekilleri kültürden kültüre değiĢir; 

bazıları kucaklaĢarak selam verirken bazıları sessizce eğilerek selam verir (Samovar vd., 

2015: 36). 

 

2.3.4. Ġnsanlar Neden ĠletiĢim Kurarlar? 

ĠletiĢimsiz bir hayat hayal etmek bile çok zor olan bir Ģeydir, iletiĢim olmaması birçok 

Ģeyin kaybolmasına neden olabilir. Adekunleye'ye göre (2006), insanların iletiĢim kurma 

sebepleri Ģunlardır:  

ĠletiĢim: Ruh halimizi ve insanların ruh halini ifade etmelerini sağlar. Ġnsanlar iletiĢim 

kurdukları zaman ne düĢündüklerini, mutlu, kızgın, aĢırı hevesli, aç veya gergin 
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olduklarını anlatabilirler. ĠletiĢim diğer insanların ruh halini etkilemek, değiĢtirmek, 

kötüleĢtirmek veya tam tersi olmak için kullanılabilir. Örneğin bir kiĢinin sert bir sözü 

diğerini daha çok kızdırabilir, tartıĢmaya yol açabilir ve iki kiĢi arasındaki iletiĢimi 

zorlaĢtırabilir. 

 

Bilgilendirmek: ĠletiĢimin temel amaçlarından biri bilgilendirmedir. Bilgi önemli 

kararların alındığı bir kaynak olarak görülür. Bilgilendirmek insanları yakındaki veya 

uzaktaki olaylardan haberdar etmek anlamına gelir. Haberler ve raporlar buna birer 

örnektir.  

 

Eğitmek: ĠletiĢim iĢlevi, insanlara bilmesi gereken bilgileri veya görevleri yapmak için 

gereken becerileri öğretmek olduğunda eğitim amacını taĢır. Bilgi iletiĢime dahil olan 

kiĢilere konuĢma yoluyla aktarılır veya değiĢtirilir.  

 

Eğlenmek: Ġnsanlar arasındaki çoğu iletiĢim etkileĢimi bu amaca hizmet etmeye 

eğilimlidir. Ġnsanlar canlandırılır ve en iyi halleri iletiĢim yoluyla ortaya çıkar. 

Komedyenler yerel ve uluslararası medyanın yanı sıra insanları can sıkıntısından 

endiĢeden ve sıkıcı anlardan kurtaracak iletiĢim fırsatları sağlarlar (Adekunle, 2006: 9-

10). 

 

2.3.5. ĠletiĢimin Türü  

BaĢkalarıyla etkileĢimin bir türü iletiĢimdir. ĠletiĢim yoluyla insanlar baĢkalarıyla güçlü 

ve verimli bir iliĢki kurabilirler. Bununla birlikte yanlıĢ iletiĢim iliĢkileri engelleyebilir. 

Sözlü ve sözsüz mesajların iletimi iletiĢimin resmi tanımını temsil eder. Gönderici, alıcı 

ve iletiĢim kanalı, iletiĢim sisteminin üç temel unsuru olarak görülür.  Bu modeller 

aracılığıyla iletiĢimin akıĢını engellemek için farklı engeller kullanılabilir. Ancak 

sağlıklı iletiĢim öncelikle bilgi edinmeye odaklanır. Öğrencilerin günlük yaĢamda 

iletiĢimin değerini fark etmelerine yardımcı olmak için çeĢitli eğitim sistemleri sağlıklı 

iletiĢim biçimlerini uygulamaktadır ( Ġbrahim, 2022: 3). 
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Grup Ortamı: Bu iletiĢim Ģekli küçük bir gruba odaklanır. Küçük bir grup insan bu 

Ģekilde iletiĢim kurarken pek çok konuda farklı bakıĢ açılarını korurlar. Herkes belirli bir 

konuyu birlikte değerlendirdiği için bu iletiĢim yöntemi önemli geri bildirimler sunar. 

Bu tür gruplarda beden dili çatıĢmalar ve grup kararları ile etkileĢim sağlanmaktadır. 

 

Kitle ĠletiĢim Araçları: Bu iletiĢim Ģekli büyük bir kitleyi hedefler. Diğer iletiĢim 

biçimlerinden farklı olarak kitle iletiĢimi öncelikle bilgiyi geniĢ bir izleyici kitlesine 

yaymaya odaklanır. Ġletim ortamları diğerlerinden çeĢitli Ģekillerde farklılık gösterir. Bu 

tür iletiĢimde radyo, televizyon gibi elektronik yayınlar kullanılmaktadır (Ġbrahim, 2022: 

3-4). 

 

2.3.6. Kültürlerarası ĠletiĢim Süreci 

Kültürlerarası iletiĢim için belki atılabilecek üç adım vardır. Ġlk adım olarak, insanın 

kendi kültürünün zihinsel, davranıĢsal ve maddi katmanlar üzerindeki etkisini 

anlamaktır. Ġkinci adım, diğer kültürlerin zihinsel, davranıĢsal ve maddi katmanlar 

üzerindeki etkisini anlamaktır. Üçüncü adım ise hem yerel hem de küresel bağlamlarda 

insan olmanın ne anlama geldiğini ve insanların birbirleriyle, doğayla ve ruhlarla nasıl 

iliĢki kurması gerektiğini yansıtmak için baĢkalarının kendi kültürlerine bakıĢ açılarını 

dinlemek ve diğer kültürlere bakıĢ açılarını paylaĢmaktır. Kültürlerarası etkileĢimin 

gerçek anlamı bu Ģekilde elde edilir (Samovar, Porter ve McDaniel, 2010: 70). 

 

Kültürlerarası etkileĢimi anlayabilmek için öncelikle iletiĢimin rolünü anlamak 

gerekmektedir. ĠletiĢim, insanların düĢüncelerini ve duygularını paylaĢma becerileriyle 

tüm insan iliĢkilerinin temelini oluĢturur. ĠletiĢim yalnızca insanların bağlantı kurmasına 

yardımcı olmakla kalmaz, aynı zamanda diğer insanlar hakkında bilgi toplanmasına da 

katkı sağlar. Örneğin birisiyle ilk kez tanıĢtığınızda o kiĢi hakkında bilgi toplamanın 

önemli olduğu ortaya çıkar. Toplanan bu bilgi iki amaçla hizmet eder. Ġlk olarak diğer 

kiĢi hakkında bilgi edinmek, üretilen mesajları daha iyi anlamak için önemlidir. 

ĠletiĢim, sadece insanların birbirleri ile bağlantı kurmalarını sağlamıyor aynı zamanda 

diğer insanlar hakkında veri toplanmasına da olanak sağlıyor. Ġnsanlar birisiyle ilk kez 
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tanıĢınca o kiĢi hakkında bilgi toplamanın önemli olduğunu fark ederler. Toplanan bilgi 

iki amaca hizmet eder. Ġlk olarak, üretilen mesajları daha iyi anlayabilmek için diğer kiĢi 

hakkında bilgi edinmeyi sağlar. Ġkincisi, insanların bu bilgileri diğer kiĢilere nasıl 

sunacakları konusunda karar vermelerinde yardımcı olur. Ġnsanların seçtiği konular 

konuĢmaya devam edip etmeyeceklerine karar vermelerini etkiler. Sözlü ve sözsüz 

ipuçları yoluyla toplanan bu bilginin kültürlerarası iletiĢim için çok önemli olduğunu 

söylenebilir. ĠletiĢim bilgi toplamaktan ve kiĢiler arası ihtiyaçları karĢılamaktan çok daha 

fazlasını yapar. Bu dünyaya benlik duygusu olmadan gelen insan için kiĢisel kimlik 

oluĢturmak çok önemlidir. ĠletiĢim insanın kim olduğunu ve nereye ait olduğunu 

belirlemede yardımcı olur. Kimlikler sadece dinamik olmakla kalmaz aynı zamanda çok 

boyutludur. Benlik kavramları aileyle duygusal bağlar, aileye karĢı tutumlar gibi birçok 

kimlik içerir. Tüm kimliklerle ilgili kavramlar, insanların baĢkalarıyla etkileĢim 

sırasında geliĢir (Samovar vd., 2015: 25-27). 

 

Kültürlerarası iletiĢimin psikolojik olarak önemli sonuçları aĢağıdaki süreçlerde 

belirginleĢir: 

1. Dil yeterliliği: DavranıĢ rutinleri, alıĢkanlıklar, yargılama kalıpları ve 

iliĢkilendirme ile ilgili sınırlarda deneyimlerin yaĢanması.  

2. ĠletiĢimsel zorluklarla baĢa çıkmanın farklı kültürel yollarla kazanılan 

değiĢkenlik ve ayrıĢma deneyimi. 

3. Diğer kültür ortağı tarafından alıĢılmadık sınıflandırma ve etiketleme 

deneyimi. Örneğin diğer kültür ortaklarının algıları ve görüĢleri aracılığıyla kiĢinin kendi 

ulusal ve kültürel kimliğiyle ilk kez karĢılaĢması gerçekleĢir. 

4. Ev sahibi ülkenin kültürleriyle etkileĢim kurarken kendi kültürel algı, 

düĢünce ve davranıĢ kalıplarını tanımak ve bilinçsizce yok etmektir. 

5. Bilgi eksiklikleri, uyumsuz hedefler ve beklentiler, ruh hali ve durumsal 

yorumlama nedeniyle insanlar iletiĢim kurarken sıklıkla yanlıĢ anlamalar ortaya çıkar 

(Thomas, 2010: 90). 
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2.3.7. Kültürlerarası ĠletiĢimdeki Sorunlar 

Özdemir'e göre (2011) kültürlerarası iletiĢim çalıĢmalarında üzerinde durulan ve 

çözülmeye çalıĢılan ortak sorunlar Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır: 

 Ġnsanları belirli kalıplara yerleĢtirme (stereotipleme) 

 Diğerleri hakkındaki önyargılar 

 Cinsiyet, yaĢ, ırk, din gibi farkların neden olduğu olumsuzluklar ve yanlıĢ 

anlamalar 

 Kültürel değerleri taĢıyan insanların hoĢgörüden yoksun olması 

 Kültürün dıĢa kapalı, dıĢarıya karĢı Ģüpheci ve katı olması 

 Kendini beğenmiĢlik ve diğer kültürlere saygı eksikliği 

 Kültürel empati eksikliği (Özdemir, 2011: 30) 

 

2.3.7.1. ÖtekileĢtirme (Etnosentrizm) 

Genellikle kendi kültürlerinin diğerlerinden üstün olduğuna inanarak diğer toplumların 

geleneklerini kendi açılarından değerlendirme eğilimi etnosentrizm olarak adlandırılır 

(Andeartta ve Ferraro, 2013: 335).  

 

Etnosentrizm etkili kültürlerarası iletiĢim sürecinde engel oluĢturan bir faktördür veya 

baĢka bir kültürün özelliklerini kendi kültürlerinin standartlarına göre olumsuz bir 

Ģekilde yargılama durumudur (YeleĢ, 2013).  

 

Etnosentrizmin neden tüm dünyada bu kadar yaygın olduğu oldukça açıktır. Bu çoğu 

insanın sadece kendi kültürlerinde yetiĢmiĢ olmaları nedeniyle diğer kültürler hakkında 

bilgi edinemedikleri için, kendi yaĢam tarzlarının, değerlerinin, tutumlarının, fikirlerinin 

ve davranıĢ biçimlerinin en doğal ve doğru olduğunu düĢünmeleriyle açıklanabilir. 

Etnosentrizm bir utanç kaynağı olmamalıdır çünkü herhangi bir ülkede büyümenin 

normal bir sonucudur. Aslında iĢlevsel olmayan bir perspektiften bakıldığında, 

etnosentrizm grup uyumunu artıran yararlı bir sosyal iĢlevi yerine getirebilir. 



45 
 

Etnosentrizm tüm toplumlarda var olmasına rağmen diğer kültürleri anlamanın ve barıĢ 

içinde bir arada yaĢamanın önünde önemli bir engel oluĢturur. 

 

Etnosentrizmi tamamen ortadan kaldırmak zor olsa da azaltması mümkündür. Ġnsanın 

kendi etnosentrizmiyle bilincine vararak diğer kültürlerin nasıl iĢlediğini ve neyi doğal 

olarak gördüklerini anlamasıyla en azından geçici bir süreliğine kendi değer yargılarını 

bir kenara bırakabilmesi mümkün olabilir. Örnek olarak Hindistan'ın Mumbai kentinde 

karĢıdan karĢıya geçmek için beklerken bir Amerikalı turist, mendil kullanmadan 

burnunu silen bir Hintli görmüĢtü. Turist bu duruma tepkisiyle Ģunu ifade etmiĢ "Ne 

kadar iğrenç". Bu kültürler arası olayda Hintlilerin davranıĢını kendi kültürleri 

tarafından oluĢturulan görgü kuralları temelinde değerlendirerek yanıt vermiĢti. Bu 

standartlara göre böyle bir durumda mendil kullanılması uygun görülmektedir. Ancak 

Hintli adam Amerikalı turistin burnunu bir mendille silip tekrar cebine koyarak belli bir 

yere kadar yanında taĢıması düĢüncesini iğrenç veya ilginç bulabilir. Hem Amerikalılar 

hem de Hintliler birbirlerinin davranıĢlarını kendi kültürel standartlarına göre 

değerlendirirler (Andeartta ve Ferraro, 2013: 18- 19). 

 

2.3.7.2. Kültür ġoku 

Güvenç (1979), kültür Ģoku kavramını Ģöyle tanımlamıĢtır: Bir kültürden diğerine geçen 

insanların yeni kültürde karĢılaĢtıkları uyum zorluklarıdır. Bu süreç sıkıntı ve üzüntü 

duygularını içerir. Ġnsan kültür Ģoku sürecindeyken her Ģeyi yanlıĢ görebilir hatta küçük 

Ģeylerden rahatsızlık duyabilir. Kendi kültüründen farklı bulduğu konulara olumsuz 

bakabilir, eleĢtirebilir. Örneğin yemeklerin garip olduğunu veya insanların zamana uyum 

sağlamamasını örnek verebiliriz. Genellikle kültür Ģokunun olumsuz etkileri zamanla 

azalır, ancak kültür Ģokunun tamamen ortadan kalkması anlamına gelmez. BaĢarı ya da 

baĢarısızlık büyük ölçüde etnografın yeni kültüre ne kadar iyi uyum sağlayabildiğine ve 

kültür Ģokunun etkilerinin üstesinden ne kadar gelebildiğine bağlıdır (Andeartta ve 

Ferraro, 2013: 105). 
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Kültür Ģoku son derece kiĢisel bir deneyimdir ve tüm insanları aynı Ģekilde etkilemez. 

Aynı kiĢinin baĢına defalarca gelse bile etkisi aynı olacaktır. Kültür Ģoku insanlar 

arasındaki karĢılaĢmalardan veya bireyin dıĢındaki bir ruh halinden kaynaklanan bir Ģey 

olarak tanımlanır. AĢağıdaki verilen örneklerin çeĢitliliği, kültür Ģokunun bu Ģekilde 

olduğunu açıklar: 

 Kültür Ģoku bir süreçtir ve aynı zamanda tek bir olay değildir. 

 Birey karmaĢık bir ortamla etkileĢime girerken birçok farklı düzeyde aynı 

anda yaĢanabilir. 

 Bireyin gelecekteki baĢarısına katkıda bulunup yeni baĢ etme stratejilerini 

öğretir. 

 AlıĢılmadık veya beklenilmeyen durumları temsil eden herhangi bir 

radikal değiĢiklik için geçerli olduğunu denilebilir. YurtdıĢındaki kültür Ģoku durumları, 

fiziksel sağlık, çevresel felaket, ekonomik baĢarısızlık, psikolojik krizler veya yaĢam 

tarzındaki herhangi bir radikal değiĢiklikle ilgili kültür Ģokunu daha iyi anlamak için 

metaforlar sağlar. 

 Kültür süreci geçiren insan ya güçlenir ya da zayıflanır. Kültür sürecinin 

bir insanı güçlendirmesi veya zayıflatması genellikle kiĢinin deneyimlediği yeni 

perspektifler, değerler, beceriler veya yaĢam tarzıyla ilgilidir.  Bazı insanlar için kültür 

süreci yabancılık, uyum zorluğu veya kimlik bunalımı gibi zorluklarla da birlikte 

gelebilir bu da zayıflama hissine neden olabilir (Pedersen, 1995). 

Kültür Ģoku genel olarak kabul edilen birkaç varsayıma dayanır: 

1. Kültür Ģoku insanlar arasındaki karĢılaĢmalardan veya bireyin dıĢındaki 

bir ruh halinden kaynaklanan bir durum olarak tanımlanır. 

2.  Kültür Ģoku kiĢilerarası veya bireyin içsel çatıĢmalara ve uyumsuzluk 

örneklerine bir tepkidir. 

3.  Kültür Ģoku bireylerin eğilim gösterdiği bir durumdur. 

4. Kültür Ģoku bireysel öğrenciler için aĢamalı olarak derecelendirilen bir 

ilerleme gibi görünmemektedir. 

5. Kültür Ģokunun basit olmadığı aksine çok boyutlu bir süreç olduğu kabul 

edilir (Pedersen, 1995: 12). 
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Tüm insanlar yeni bir kültürle tanıĢtıklarında kültür Ģoku yaĢamaları mümkün olabilir 

ancak etkilenme derecesi kiĢiden kiĢiye farklılık gösterebilir. Bu durum bir dizi faktöre 

bağlıdır: 

1. Asıl kültür ile hedef kültür arasındaki benzerlikler: Ġki kültür arasındaki 

benzerlikler ne kadar fazlaysa, insanın maruz kalacağı durumlar o kadar az olur. 

2. Hedef kültür hakkında bilgi sahibi olmak: Diğer kültürler hakkında bilgi 

edinmek gözlemlenen davranıĢları anlamayı kolaylaĢtırır. 

3. Hedef kültürde diğer toplumun konuĢulduğu dili akıcı bir Ģekilde 

konuĢmak: YanlıĢ anlamaları azaltmak için yerel dilde akıcı bir Ģekilde iletiĢim 

kurmak önemlidir. 

4. Sosyal ve öz güvenli insanlar sosyal becerilere ve öz güvene sahip olan 

kiĢiler, hedef kültürde karĢılaĢacakları farklı davranıĢları yorumlamalarına ve 

yerel halkla yeni iliĢkiler kurmalarına yardımcı olabilirler. 

5. Coğrafya ve hava durumu, coğrafi farklılıklar ve hava koĢulları, bir 

bölgeden diğerine göre değiĢiklik gösterebilir. Bu yüzden insanlar alıĢık 

olmadıkları durumlarla karĢılaĢtıklarında etkilenebilir hatta olumsuz duygularını 

hedef kültüre yansıtabilirler (Alves López, 2013: 2). 

Alves (2013) öğrencilerin kültür Ģokunu en iyi Ģekilde atlatmasına yardımcı olacak 

önerileri aĢağıda sıralamıĢtır: 

1. Gözlem yapmak, dinlemek ve yeni Ģeyler öğrenmek. 

2. KiĢilere ve hedef kültüre saygı göstermek. 

3. Hatalardan ders almak ve edinilen bilgileri gelecekteki durumlarda 

uygulamak. 

4. KliĢeleri ve önyargıları bırakıp yeni kültüre açık fikirli olmak. 

5. Kültür Ģokunun ortaya çıkardığı duyguları anlamak için bu süreci iyi 

anlamak gerekmektedir. 

6. Hedef kültürdeki insanlarla iliĢki kurarak kültürel rehberlik almak. 

7. AlıĢık olunmayan durumları önyargı veya eleĢtiri yapmadan 

değerlendirmek. 
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2.3.7.3. Ön Yargı (Prejudices) 

Önyargılar bireyin zihnindeki kalıp yargıların deneyime dayalı duygusal tutumlarla 

etkileĢimi sonucunda ortaya çıkar. Diğer bir deyiĢle birey herhangi bir grup veya kültür 

mensubuyla o grup veya kültür hakkındaki zihnindeki kalıpyargılara göre hareket ederek 

etkileĢime girer (Kartarıs, 35). Kalıpyargılar ve önyargılar insanların algılama biçimini 

ve iletiĢim sürecini etkiler. Kalıpyargılara aĢırı güvenmek diğer insanlara nesnel olarak 

bakmayı engeller, bu da iletiĢimi olumsuz bir Ģekilde etkileyebilir (Shirmovas, 2017: 

82). 

 

Bu örnek kalıpyargılar ve önyargılar arasındaki farkı açıklamayı amaçlamaktadır. Chris 

çocukken ailesinin Meksikalı çetelerin Ģehir sokaklarında dolaĢtığını söylemesi 

nedeniyle Ģehre gitmemesi gerektiği konusunda uyarılmıĢtır. Bu durumda Chris tüm 

Meksikalıların kötü insanlar olduğuna dair bir önyargı oluĢturmuĢtur. Kalıpyargılar ise 

Chris'e Meksikalılar hakkında nasıl düĢünmesi gerektiğini söylemiĢtir. Ancak Chris 

üniversite masraflarını karĢılamak için Ģehirde çalıĢmaya baĢladığında bu önyargısını 

aĢabilmiĢtir. Çünkü çalıĢtığı süre boyunca neredeyse tüm iĢ arkadaĢları Meksikalıydı ve 

Chris, Meksikalılara karĢı tutumunu ve davranıĢlarını değiĢtirmiĢtir. Bu örnekte Chris 

önyargısını değiĢtirmiĢ ve kalıpyargılarını ortadan kaldırmıĢtır (Martınez,2015: 68). 

 

Son dönemin Ģartlarına göre değiĢim özelliğini gösteren biz olmayan öteki, 

benzerliklerin dıĢında kalan biz kavramını referans alarak dıĢ çevreyi oluĢturan 

değerlerdir. "Biz" duygusundan açıkça farklı olan "öteki" sahip olduğu farklılıklar 

nedeniyle kalıpyargıların varlığına yol açabilir. Kalıpyargılar kontrol edilmediği sürece 

önyargılara sebep olur. Bu noktada genellemeler sonucunda kalıpyargıların ve 

önyargıların oluĢtuğunu ve farklı olanların baĢkalarını eĢit olarak tanımlamadıklarını 

belirtmek önemlidir. Çünkü hâkim olan kültür veya toplumsal yapıya sahip çoğunluğun, 

kendilerinden farklı gördükleri kültürleri veya toplumları "öteki" olarak ayırdığını fark 

etmek mümkündür (Akova, 2020).  

 

Önyargılar bir kiĢi ya da bir gruba karĢı olumsuz bir tavır geliĢtirilmesine neden olabilir 

ve bu inatçı tutum, mantıklı bir diyalog yerine hararetli bir tartıĢma ortaya çıkarabilir. 
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Bir önyargının kalıcılığı, gücüyle de iliĢkilidir. Belirli bir gruba karĢı oluĢan önyargının 

değiĢtirilmesi zor olabilir. Önyargıyı baĢarılı bir Ģekilde ortadan kaldırma olasılığı, 

inancın yoğunluğu azaldıkça artar (Samovar vd., 2015: 392). 

 

2.3.7.4. Kalıp Yargıları (Stereotype) 

Kalıpyargılara sosyal bilimlerde "stereotype" denilmektedir. Kalıpyargılar, insanlar, 

kültürler ve toplumlar hakkında kalıplaĢmıĢ fikirler olarak tanımlanmaktadır (Kartarı, 

2013). Kalıpyargılar baĢka bir ırkın, baĢka bir etnik grubun veya baĢka bir kültürün aĢırı 

basitleĢtirilmiĢ veya çarpıtılmıĢ görüĢlerini ifade eder. Bu görüĢler olumsuz ya da 

olumlu olabilir. Ġnsanlar bu görüĢleri bir kez benimsedikten sonra farkında olmadan 

onları destekleyen bilgileri toplarlar bu yüzden kalıpyargılarının farkında olmaktan 

uzaklaĢırlar. Kalıpyargıları ortadan kaldırmak zor olsa da onları ele alabilmek için 

öncelikle tanımlamak ve ardından bireysel bilgileri toplayarak onlara karĢı koymak 

gerekmektedir (Martınez, 2015: 67).  

 

Kalıpyargılar aniden ortaya çıkmaz, belirli bir süre içinde kültür tarafından 

oluĢturulurlar. Kalıpyargılar depolanan bilgilerden oluĢur ve olayları anlamak için 

kullanılır. Kalıpyargılar olumlu ya da olumsuz olabilir. Kalıpyargılar bilinmeyenin 

tehdidini azaltırken, algılarımızla ve dünya görüĢümüzle çeliĢebilir. Bireylere veya 

gruplara uygulandığında kalıpyargılar genellikle sorun yaratır çünkü kullanılan 

kalıpyargılar aĢırı basitleĢtirilmiĢ aĢırı genelleĢtirilmiĢ veya abartılmıĢ olabilir (YeleĢ, 

2013: 1517). Örneğin genellikle Ġskoçların cimri Japonların cana yakın ve Güney 

Amerikalıların duygusal olduğu varsayılır. Bu tür varsayımlar bir grup insanın birkaç 

özellik açısından genelleĢtirildiği ötekilik algısına kalıpyargı denir (Tohmas, 2010: 106). 

 

Kalıpyargılar sorunlu hale geldiğinde geçici doğasına dair bir farkındalık olmaması ve 

kliĢeleĢtirme rastgele bir Ģekilde gerçekleĢtiğinde ortaya çıkar. Bu tür koĢullar altında 

kalıpyargılar kolaylıkla önyargılara dönüĢebilir. Psikolojik açıdan bakıldığında 

önyargılar basit varsayımlarla karakterize edilen ve olumsuz imalar içeren sosyal 

kalıpyargılara benzerler. Bu tutumlar, yeni ve çok farklı bilgiler eklense bile neredeyse 

tersine çevrilemez (Tohmas, 2010: 106). 
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Kalıpyargılar ve önyargılar sosyalleĢme süreciyle geliĢtirilir. Kalıpyargılar aile, 

arkadaĢlar ve deneyimler yoluyla öğrenilir. Önyargılar inançlarımıza ve tutum 

sistemlerimize dayandığından kültürler arası etkileĢimlerde iletiĢim Ģeklimizi de etkiler. 

ĠletiĢimi engelleyebilir olumsuz duygular yaratabilir ve çatıĢmalara yol açabilir. 

Ġnsanların bu problemleri önlemek için kültürler arası empati geliĢtirmeleri 

gerekmektedir. Kendileri kültürler arası iletiĢimde diğer kiĢinin yerine koymalılar ve 

onun perspektifinden bakmalılardır (Zala Volcˇic ve Gallois,2015: 96). 

 

Yukarıda belirtildiği gibi kalıpyargılar farklı kaynaklar aracılığıyla öğrenilir. Örneğin bir 

kiĢi aileden kalıpyargılar öğrenebilir; örneğin bir aile üyesinin "Bütün bu yasadıĢı 

göçmenler iĢimizi elimizden alıyor" Ģeklinde bir ifade kullandığını duyan bir çocuk bir 

kalıpyargı edinebilir. Diğer bir kaynak ise dini ve sosyal organizasyonlardır. Bu gruplar 

belirli bir bakıĢ açısının erdemlerini öğretirken bilinçli veya bilinçsiz bir Ģekilde karĢıt 

bir bakıĢ açısıyla ilgili kalıpyargıları aktarabilirler. Örneğin "Ġslami kökenli olanlar dini 

teröristtir" Ģeklinde bir ifade duyan çocuklar tüm Müslümanların terörist veya kötü 

insanlar olduğunu düĢünebilirler (Samovar, 2015: 390). 

 

2.3.7.5. Önyargı ve KalıpYargıların Kültürlerarası ĠletiĢimdeki ĠĢlevi 

Kalıp yargılar ve önyargılar, günlük yaĢamda bireylerin izlenimlerini deneyimlerini ve 

bilgilerini düzenleyip kategorize ederek bir rehberlik sistemi oluĢtururlar. Bu Ģekilde 

bireyler "gerçeği iĢleme" ve mevcut durumu anlama konusunda kolaylık sağlarlar. 

Bilinmeyen kiĢiler gruplar ve ilk kez karĢılaĢılan durumlar kalıp yargılar sayesinde 

kategorize edilir, zihindeki bilinenlerle karĢılaĢtırılır ve belirli bir yerde sınıflandırılır. 

Bu süreç karmaĢıklığı azaltarak durumların anlaĢılabilir hale gelmesini sağlar. Bu 

biliĢsel sürece "biliĢsel iĢlev" denir. Kalıp yargıların ve önyargıların baĢka bir iĢlevi de 

ruh sağlığına katkıda bulunmasıdır. Ġnsanlar günlük hayatta karĢılaĢtıkları karmaĢık 

durumları anlamak farklı kültürlere ait kiĢi ve gruplarla karĢılaĢtıklarında uygun 

davranıĢı belirlemek için kendi kültürlerinin öngördüğü davranıĢları sergileyebilmelidir. 

Kalıp yargılar ve önyargılar bireye genel kategoriler değerlendirme kriterlerive davranıĢ 
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stratejileri sağlayarak karmaĢık durumlarla baĢa çıkmayı kolaylaĢtırır ve ruh sağlığını 

korur. Bu Ģekilde depresyon riski azalır. 

 

Kalıp yargılar ve önyargılar ayrıca grup üyeleri arasındaki farklılıkları, uyumsuzlukları, 

gerilimleri ve çatıĢmaları netleĢtirir. Bu da grup içindeki bağları güçlendirir ve grup 

uyumunu artırır. Aynı zamanda grup içindeki yabancılar arasındaki sınırları netleĢtirerek 

grup ya da topluluk içinde uyumu artırır. Ancak kalıpyargıların ve önyargıların oluĢumu 

genellikle indirgeme ve genelleme üzerine kuruludur, bu da insanların gerçekleri çoğu 

zaman göz ardı edebilecekler yanlıĢ yargılara varabilecekler ve uygun olmayan tutumlar 

geliĢtirebilecekler anlamına gelir. Bu durumda iletiĢim süreci olumsuz etkilenebilir 

(Kartarı, 2014: 73). 

 

2.3.8. Kültürlerarası ĠletiĢimin Önemi 

Farklı ülkelerden insanlar arasındaki farkları görmek, yorumlamak ve değerlendirmek 

son derece önemlidir. Bu farklılıklar fark edilmediğinde yanlıĢ anlaĢılmalara yol 

açabilir. Kültürler arasındaki farklılıklar, sadece bir toplumun coğrafyası, dili, inançları, 

yemek alıĢkanlıkları gibi faktörlere bağlı olmayıp, aynı zamanda bir ülkede yetiĢmiĢ ve 

o ülkenin kültürünü benimsemiĢ insanların kavramları, değerleri, tutum ve 

davranıĢlarıyla yakından ilgilidir. Kültürlerarası eğitim sayesinde insanlar kültürler 

arasındaki farklılıkları ve bu farklılıkların getirdiği anlayıĢı öğrenerek görünmeyen 

sınırları aĢmayı daha kolay hale getirirler. Kültürlerarası çeĢitlilik eğitimleri, insanların 

söz konusu kültüre karĢı duyarlılık geliĢtirmesini hoĢgörülü olmasını ve bu doğrultuda 

iletiĢim becerileri kazanmasını sağlar. Özetle farklı toplumlardan gelen insanlarla 

iletiĢim kurarak kültürler arasındaki yanlıĢ anlaĢılmalar azalır. Ayrıca farklı kültürler 

hakkında bilgi sahibi olmak farklı kültürlerden insanlarla etkileĢim kurma ve yurt 

dıĢında görevlendirilme isteğini etkiler (Temel Eğinli, 2012: 225). 

 

Kültürlerarası iletiĢim çalıĢmalarının temel amacı aynı kültürden olmayan farklı etnik 

kimliklere, ulusal kültürlere veya alt kültürlere ait olan farklı önyargıları ortadan 

kaldırmak ve bireylere kültürlerarası yeterlilik kazandırmaktır. Kültürlerarası iletiĢim 
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farklı kültürlere ait bireyler veya gruplar arasındaki etkileĢimi kültürler arasındaki 

farklılıkların fark edilmesi ve iletiĢim üzerindeki etkilerinin araĢtırılmasıyla önem 

kazanmıĢtır. Kültürlerarası iletiĢim beceri ve bilgilerinin geliĢmesi nitelikli bireylerin 

yetiĢmesine katkı sağlamak ve barıĢ içinde bir arada yaĢamı teĢvik etmek için son derece 

önemlidir. (Özdemir, 2011: 30- 36). 

 

2.3.9. Kültürlerarası ĠletiĢim Bariyerleri (Engelleri) 

Kültürlerarası iletiĢimde yanlıĢ anlamalara veya anlayıĢ eksikliğine yol açabilecek 

birçok engel bulunabilir. Bu engeller dilin veya farklı etkileĢim ortaklarının kullanımıyla 

ilgili olabilir. EtkileĢim ortakları farklı gruplara ait olabilir ve bu gruplardan 

kaynaklanan hakimiyet iliĢkileri engeller yaratabilir. Bir baĢka engel ise kiĢinin kendi 

kültürünü üstün görmesi, etnosentrizme yol açabilir. Farklı değerler ve normlar, 

etkileĢim durumunun farklı algılanmasına ve yorumlanmasına yol açabilir. Farklı 

algılanma ve yorumlama da iletiĢim engeli olarak ortaya çıkabilir. Medyanın 

kültürlerarası iletiĢimi engelleyen faktörlerde rol oynadığı da unutulmamalıdır. 

Medyanın kullandığı dil yanlıĢ anlamalara neden olabileceği gibi, yanlıĢ anlamaların 

oluĢmasına da katkıda bulunabilir. Ayrıca medya diğer kültürlere iliĢkin kalıp yargıların 

ve önyargıların toplumda yeniden üretilmesine ve benimsenmesine etkili bir rol 

oynamaktadır. Kalıp yargılar ve önyargılar kültürlerarası iletiĢimi zorlaĢtıran engellerden 

biridir. Medyanın kullanıldığı dil, söylem ve tasarımlar kültürlerarası iletiĢimde engeller 

oluĢturmakta veya mevcut engelleri güçlendirmekte rol oynar. Özellikle batılı olmayan 

kültürler hakkında sunulan önyargılar ve olumsuz manipülatif bilgiler yanlıĢ bir imaj 

oluĢturulmasına yardımcı olur. Yetersiz arka plan bilgisi nedeniyle olaylar netleĢtirilmez 

ve önyargılar ile kalıpyargılar güçlendirilir. Medya haberlerinin yanı sıra reklamlar 

aracılığıyla da kalıpyargılar iletilir ve üretilerek kültürler içinde farklı kültürler 

arasındaki iletiĢim engelleri oluĢturulur. ĠletiĢim engellerinin hem kültürlerarası ortama 

hem de kültüre bağlı olduğu vurgulanmalıdır. ĠletiĢim engellerini ortadan kaldırabilmek 

için bağlama bağlı unsurların bilinmesi ve davranıĢsal yöntemlerin kullanılması 

önemlidir. Bu unsurlar engelleri ortadan kaldırmak için gereklidir (Alver, 2001: 57-65). 
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YeleĢe göre (2013), dil kültürlerarası iletiĢimin en belirgin engellerinden biri olabilir 

ancak en temel engel olmayabilir. Ortak bir dil paylaĢmayan veya baĢka bir kiĢinin 

diline hâkim olmayan insanlar iletiĢim kurarken bazı zorluklar yaĢayabilirler. Ortak bir 

dil paylaĢmayan insanlar arasında yanlıĢ anlamaların ortaya çıkma olasılığı da vardır. 

Ancak ortak bir dili paylaĢmak her zaman her Ģeyin anlaĢıldığı anlamına gelmez çünkü 

dil kelimelerin anlamlarıyla ilgili tam olarak aynı anlayıĢa sahip olmayabilir. Örneğin 

kelime eĢdeğerliği eksikliği bir dilde karĢılık gelen kelimeler olmadığında ortaya çıkar 

ve bu durum yanlıĢ anlamalara yol açabilir. Örneğin ana dili Ġngilizce olan kiĢiler bir 

deyimin anlamını anlasalar da anadili olmayan biri için anlamak çok zor olabilir hatta 

doğrudan tercüme etse bile anlam ona tuhaf veya anlamsız gelebilir (YeleĢ, 2013: 1517). 

 

Kültürlerarası iletiĢimde bir baĢka engel, farklılık yerine benzerlik varsayımıdır. Yeni bir 

kültür hakkında hiçbir bilgi olmadığında hiçbir farklılık olduğunu düĢünmeden kendi 

ana kültüründe olduğu gibi davranmak mantıklı gelebilir. Örnek olarak New York'ta 

yaĢayan bir Danimarkalı kadın, 14 aylık kızını bir apartmanın önünde bebek arabasında 

bırakmıĢtır. Ancak çevredeki insanlar endiĢelenmiĢ ve polisi aramıĢlardır. Kadın bir 

çocuğu tehlikeye atmakla suçlanmıĢ ve iki gece hapishanede kalmıĢtır. Polis çocuğu alıp 

koruma altına almıĢtır. Ancak Danimarka konsolosluğu Danimarkalı kadınların 

çocukları kafelerin dıĢında bırakmanın oldukça normal olduğunu fotoğraflarla 

kanıtlamıĢtır. Danimarkalı kadın kendi ülkesinde yaygın olan bir Ģeyin baĢka bir ülkede 

de yaygın olacağını düĢünmüĢtür (YeleĢ, 2013: 1516). 

 

2.3.10. Kültürlerarası EtkileĢim Kaygısı 

Ġnsanların belli bir kültür içinde yaĢadıktan sonra, farklı ırklardan bireylerle bir araya 

gelmeleri ve o toplumdaki bulunan kültüre uyum sağlamaları bazı sorunlar 

yaratabilmektedir. Örneğin insanların bir toplum veya bir kültür hakkında yeterli bilgiye 

sahip olmamaları kaygı sorunuyla karĢılaĢmalarına neden olabilir. 

 

Kaygı, iletiĢimi engelleyen faktörlerden biridir. Ġnsanlar ne yapmaları gerektiğinden 

emin olmadıkları için bu duyguya odaklanıp endiĢe duydukları sürece iletiĢim sürecine 
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tam olarak katılamamaları oldukça doğaldır. Örneğin yeni bir iĢe veya üniversite 

kampüsüne ilk defa giren bir kiĢi büyük ihtimalle endiĢeli hissedebilir. Kendini ne kadar 

tuhaf ve yeni hissettiğinin farkında olabilir basit hatalar yapabilir ve bu hatalar da 

baĢkalarına garip gelebilir (Yeles, 2013: 1515). 

 

Kaygı belirsizliğin duygusal karĢılığıdır. Olabilecekler konusunda huzursuz, gergin ve 

endiĢeli hissetmekten kaynaklanır ve olumsuz sonuçlarla sonuçlanabilecek potansiyel 

durumlardan kaynaklanır. Farklı kültürlerden insanlar kültürlerarası iletiĢime dahil 

olduklarında her zaman endiĢe ve kafa karıĢıklığı olasılığı vardır. Kültürlerarası 

karĢılaĢmalarda iletiĢimin etkinliğini en üst düzeye çıkarmak için insanlar mesajı, 

bağlamı ve kültürel normları doğru bir Ģekilde değerlendirmek için çeĢitli bilgilere sahip 

olmalıdır. Belirsizlik bireylerin baĢkalarının duygularını, tutumlarını ve davranıĢlarını 

tahmin etme veya açıklama yeteneğini ifade eder.         

 

Belirsizliğin azalması iletiĢim süresinin uzaması ve kiĢiler arasındaki çekimin artması 

anlamına gelir. Ġlk etkileĢimlerde mevcut olan belirsizlik miktarı azaltılmazsa, insanlar 

arasındaki iletiĢim uzun süreli olamaz (Zala Volcˇic, Gallois, 2015: 241). ĠletiĢim 

ortağının davranıĢının öngörülebilirliğini artırmak ve belirsizliği azaltmak, kültürlerarası 

etkileĢim için temel bir ihtiyaçtır (Khuhlaev, 2021: 79). 

 

Anksiyete bireyin uyarılmasıyla ilgili endiĢe duygusuna odaklanan bir kiĢisel endiĢe 

durumunu ifade eder. Psikologlar çeĢitli kaygı kategorilerini sınıflandırmıĢlardır: sürekli 

kaygı durumsal kaygı ve duruma özgü kaygı. Sürekli kaygı genellikle her karakterde 

sabit bir kiĢilik özelliği olarak kabul edilirken durumsal kaygı belirli bir uyaran 

karĢısında ortaya çıkan tepkisel bir durumu tanımlar. Duruma özgü kaygı ise, topluluk 

önünde konuĢma gibi belirli kaygıların karmaĢık doğasını vurgulayan bir kategori olarak 

kabul edilmiĢtir. (Hassani, 2012: 441). 

 

Dilsel ve kültürel engeller nedeniyle göçmenlerle veya yabancılarla etkileĢim kurmak ev 

sahibi ülke vatandaĢları için zor olabilir ve bu da kültürlerarası iletiĢim sürecine kaygı 

ekleyebilir. Bu kaygıyı azaltmak için farklı kültürler hakkında bilgi edinmek önemlidir. 
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Diğer kültürleri anlamak kaygı ve belirsizliği azaltarak iletiĢimi daha kolay ve verimli 

hale getirir. Ancak kültürlerarası bilgi ve iletiĢim becerileri doğal olarak gelmez bilinçli 

bir Ģekilde öğrenilmelidir (Zala Volcˇic ve Gallois, 2015:19). Etkili ve sürdürülebilir 

iletiĢimi sağlamak için, bireylerin iletiĢim kaygısı yaĢayıp yaĢamadığını tespit edip 

ortadan kaldırmak için çözüm unsurlarını belirlemek önemlidir (Bozkaya ve Ġrem 

Erdem, 2010: 33). Kültürlerarası iletiĢim sürecinde kaygıyı azaltmak bazı etkenlerle 

mümkündür. "Sosyal aidiyet, ortak iletiĢim ağı, iletiĢim kuran yabancılar arasındaki 

çekim, diğer kültürleri öğrenme, kültürel karĢılaĢtırma yapma" gibi unsurlar 

kültürlerarası iletiĢim kaygısını ortadan kaldırabilir. DüĢük kaygı düzeyi bireylerin 

(öğrenci, iĢçi, göçmen vb.) ait oldukları topluma sosyal ve kültürel uyumlarını 

kolaylaĢtırabilir (Ata, 2019: 710).  

 

BiliĢsel olarak kültürlerarası iletiĢimde bilgi edinme sürecindeki önyargılar kaygıyı 

etkiler. Kaygının artmasıyla birlikte kiĢiden beklenen davranıĢlara daha fazla uyum 

sağlaması ve karĢı tarafın davranıĢlarını bu beklentiye göre değerlendirmesi beklenir. 

Ancak bireyin kaygısı arttıkça kendini daha iyi tanıma fırsatı bulacak ve daha fazla 

benlik saygısı gösterecektir. Ayrıca kaygı düzeyi arttıkça insanın kendi kültürünü diğer 

kültürlerden üstün görmesi ihtimali de vardır. Kültürler arası etkili bir iletiĢim 

kurulabilmesi için belirsizlik ve kaygının belirli bir eĢik değerinin üzerinde veya altında 

olmaması gerekmektedir. Orta düzeyde kaygısı olan bir bireyin farklı bir kültürden bir 

yabancıyla etkileĢimde bulunma konusunda daha yüksek düzeyde motive olması 

sağlanabilir. Bu durum iletiĢimin güçlü bir Ģekilde kurulmasına yol açabilir (Külli, 2019: 

154-157). Örnek olarak Keles'in yaptığı bir çalıĢmada, katılımcılardan kültürle ilgili 

kaygı düzeylerini tanımlamaları istenmiĢtir. Ġlk soruya bir katılımcı Türkiye'de Türklerin 

gerçekten kibar, iyi ve yardımsever olduklarını duyduğunu belirtmiĢtir. Diğer iki 

katılımcı ise yabancı bir ülkeye seyahat etme konusunda hiçbir kaygıları olmadığını 

ifade etmiĢlerdir. Bir diğeri Türkiye'de kadınlara nasıl davranıldığını bilmediği ve onlar 

hakkında pek çok korkunç Ģey duyduğu için biraz endiĢelendiğini söyledi. BaĢka bir 

katılımcı Türkiye'de kadının durumundan habersiz olduğu, baĢörtüsü takmak zorunda 

oldukları, kiĢisel özgürlüklerinin olmadığı ve erkeklerin gücünden korktukları gibi pek 

çok korkunç Ģey duyduğu için biraz tedirgin olduğunu ifade etti. Bir baĢka kiĢi ise 
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Türkiye'ye ilk geldiğinde Avrupa'daki birçok insanın Türkiye'yi diğer Avrupa 

ülkelerinden ayrı çok fakir bir ülke olarak algıladığı için endiĢelendiğini belirtti (Yeles, 

2013: 1519). 

 

Sonuç olarak kaygı toplumun medyanın ürettiği önyargılar veya kalıp ifadelerden 

kaynaklanmaktadır. 

 

2.3.11. Kültürel Uzaklık ve Yakınlık 

Literatürde kültürel olarak benzer ve farklı olmak, kültürel boyutlar arasındaki düĢük ve 

yüksek mesafeler olarak tanımlanmaktadır. DüĢük mesafeler (kültürel yakınlık) iki 

ulusal kültür arasındaki benzerlikleri ifade ederken yüksek mesafeler (kültürel uzaklık) 

iki ulusal kültür arasındaki farklılıkları ifade eder (Alpaslan DanıĢman, 2011: 3). 

Kültürel uzaklık kültürler arasındaki farkın derecesi (uzaklık) olarak tanımlanabilir. 

Diğer bir ifadeyle referans maddesini oluĢturan kültürel faktörler (ders, öğrenen, 

öğretmen, akran öğrenen) ile ele alınan maddenin kültürel açıdan birbirinden farklılık 

derecesi kültürel uzaklık olarak kabul edilmektedir (Kartarı: 127). Kültürel farklılıkların 

benzerliklerden ve farklılıklardan kaynaklanan hem olumsuz hem de olumlu etkileri 

bulunmaktadır. Böylece bireylerin ev sahibi ülkelerle olan iliĢkileri ya güçlenir ya da 

zayıflar (Alpaslan DanıĢman, 2011: 211). 

 

Her toplumun diğer toplumlardan kültürel olarak ayıran birçok farkı olduğu gibi bazı 

kültürler arasında da benzerlikler bulunmaktadır. Kültürel benzerlikler göz önüne 

alındığında iletiĢim sürecini etkileyen önemli farklılıklar gözden kaçabilir. Bir kültür 

hakkında herhangi bir bilgi olmadığında genellikle hiçbir farklılık olmadığını varsaymak 

kiĢinin kendi kültürel ortamında olduğu gibi davranması mantıklı gelebilir. Ancak her 

kültür farklı ve benzersizdir. Bir kültürü diğerlerinden ayıran Ģey diğer kültürlerden 

farklı olmasıdır. Dolayısıyla kültürel farklılıkları tanımak, anlamak ve bu farklılıkları 

insan etkileĢiminde dikkate almak diğer kültürün varlığını kabul etmek ona ve 

toplumuna saygı duymak anlamına gelir. Kültürel farklılıkları yerine benzerlikleri 

vurgulamak mevcut ve olası sorunların hiçbirini çözmez. Bu yaklaĢım sadece mevcut 
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sorunları görmezden gelmeye, yeni sorunlar yaratmaya ve yanlıĢ anlamalara yol açar. 

Kültürler arasındaki farklılıkları ve bu farklılıklarla gerçekleĢen iletiĢim sürecini 

anlayabilmek için öncelikle alana iliĢkin kavramların belirlenmesi ve bu kavramları 

ifade eden terimler üzerinde fikir birliğine varılması gerekmektedir (Kartarı, 2014: 20-

21). 

 

"Kültürlerarası iletiĢimin en önemli özelliği kültürel farklılıktır. Kültürel farklılıklar 

yabancılarla iletiĢimde önemli bir rol oynar. Bu farklılıklar karĢı tarafa hükmetme veya 

üstünlük yeteneği verir. Bu durum, bağlantı sorunlarına neden olur ve sağlıklı bir 

iletiĢimin oluĢmasını engeller (Akay, 2013: 307). Ġki kültür arasındaki temel farklılıklar 

ve bu farklılıklardan yola çıkarak elde edilebilecek sonuçların tespit edilmesi için 

kültürlerarası yeterlik kazanmıĢ kiĢiler biliĢsel, duygusal ve kültürel düzeyde kültürler 

arasındaki farklılıklar konusunda eğitim alarak farklı konularda objektif bir bakıĢ açısı 

kazanırlar. Ayrıca farklı kültürleri öğrenme ve anlamada etkili olan kültürel çeĢitlilik 

eğitimi bireyin diğer kültürlerden bireylere karĢı öz farkındalık ve duyarlılık 

geliĢtirmesini sağlayarak sosyal beceri kazanma motivasyonunu ve özgüvenini artırır. 

Bir kiĢinin kültürel çeĢitlilik eğitimi yoluyla elde ettiği bu motivasyon onun daha fazla iĢ 

görevine katılma isteğini etkiler. Öte yandan bir kiĢinin kültürlerarası çeĢitliliği edinme 

yeteneği iliĢkilere açıklık ve bunun sonucunda eriĢilebilirlik avantajını yansıtarak farklı 

kültürel özelliklere sahip bireylerle uyum ve iĢ birliği yapma yeteneğini beraberinde 

getirir (Temel Eğinli, 2012: 225). 

 

Farklı kültürlere ait bireyler arasındaki iletiĢim aynı Ģekilde aynı kültüre mensup bireyler 

arasında olduğu gibi insanların duygu, düĢünce, bilgi ve geleneklerini birbirlerine 

aktardıkları bir alıĢveriĢ sürecidir.  Ancak iletiĢim sürecine dahil olan bireylerin farklı 

kültürlere ait olmaları aynı inançları, davranıĢsal değerleri ve kuralları paylaĢmadıkları 

anlamına gelir. Farklı kültürlerden gelen insanların yaĢadığı her sorunun bir iletiĢim 

sorunu olarak nitelendirilmesi doğru değildir.    

 

Günlük hayatta insanlar sürekli olarak farklı insanlarla temas halindedirler. Aynı kültürel 

değerlere sahip insanlarla birlikte oldukları sürece sorgulamadan iletiĢim kurarlar. 
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Ancak farklı kültürel değerlere sahip insanlarla iletiĢim kurarken sorunlar yaĢayabilirler 

çünkü her toplumun ayrı değer ve davranıĢ biçimleri bulunmaktadır. Üstelik bir kültürde 

normal olan bir davranıĢ baĢka bir kültürde farklı veya ilginç olabilir. Örneğin Türk 

kültüründe el öpmek büyüklere saygı göstermenin bir yolu iken Japon kültüründe 

anlamlı bir davranıĢ olmayabilir veya kültürel farklılıklardan dolayı olumsuz bir anlam 

taĢıyabilir (ÇalıĢır, 2020: 4-5).  

 

Kısacası kültürel farklılıkların artması, iletiĢimi zorlaĢtırabilir ve yanlıĢ anlamalara yol 

açabilir. 

 

2.3.12. Dil Öğrenicilerinin Kültürel Uzaklık Algıları 

Kültürel uzaklık kavramı, basit bir ifadeyle ülkeler arasındaki kültürel farklılıkları ifade 

eder (Okcu, 2014: 8).  

 

Dil öğrenicilerinin kültürel uzaklık algıları, dil öğrenme sürecinde kendi ana kültürleri 

ile hedef dilin kültürü arasındaki farklılıkları ve benzerlikleri anlama ve içselleĢtirme 

sürecidir. Bu algı, öğrencilerin dil ve iletiĢim becerilerini etkileyebilir ve kültürel 

farkındalığın önemini vurgular. 

 

Mrekajova'nın (2018) yaptığı bir çalıĢmada katılımcıların çoğu Türk öğrencilerle 

iliĢkilerinin geliĢtirilememesinin dil yetersizliği, kültürel farklılıklar ve zaman sıkıntısı 

gibi nedenlerden kaynaklandığını belirtmiĢtir. Diğer bir grup katılımcı ise Türk 

öğrencilerin farklı kültürler hakkında yetersiz bilgiye sahip olduklarını ve yabancı 

uyruklu öğrencilerle yakın arkadaĢlıklar kurmaya ilgi duymadıklarını ifade etmiĢtir. Bu 

nedenlerle katılımcı öğrencilerin çoğunluğu Türk arkadaĢlarıyla yakın hissetmekte 

zorluk yaĢadıklarını ifade etmiĢtir (Mrekajova, 2018: 91).  

 

Aliyev ve ÖğülmüĢ (2015) tarafından yapılan "Türkiye'deki Yabancı Uyruklu 

Öğrencilerin Kültürlerarası EtkileĢim Algısının Ġncelenmesi" çalıĢmasında Kafkasya'dan 

gelen öğrencilerin etkileĢimde uyum ve etkileĢimi algılama konusunda daha yüksek 
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puanlar aldığı belirlenmiĢtir. Bu durum Kafkasya'dan gelen öğrencilerin Türk kültürü, 

yaĢam tarzı ve iletiĢim alıĢkanlıkları konusunda benzerlikler paylaĢtıkları için 

Avrupa'dan gelen öğrencilere göre daha hızlı bir uyum sağlayabildiklerini 

göstermektedir (Aliyev ve ÖğülmüĢ, 2015: 67). 

 

Çelik (2019) tarafından yapılan "Yabancı Uyruklu Öğrenciler ile Türk Öğrencilerin 

Birbirleri Hakkındaki Eğitim Algılarının KarĢılaĢtırılması" adlı nitel araĢtırmasında 

katılımcıların bir kısmının kendi kültürleri ile Türk kültürü arasındaki farklılıkların sınıf 

ortamında sorun olmadığını ifade ettikleri belirlenmiĢtir. Bu öğrenciler her iki ülkede de 

din ve kültür benzerliğine bağlı olarak sorun yaĢamadıklarını ifade etmiĢlerdir. Ayrıca 

kültürel benzerliklerin özellikle Türk Cumhuriyetleri ve Azerbaycan'dan gelen 

öğrenciler arasında daha belirgin olduğu vurgulanmıĢtır. Kültürel yakınlık ve dini 

benzerliklerin iletiĢim sorunları yaĢanmasını engellediği gözlemlenmiĢtir. Ancak 

dinlerinin aynı olmasına rağmen bazı öğrencilerin kendi ülkelerinde dini yaĢayıĢın farklı 

olduğu için iletiĢim sorunları yaĢadığı bulgularına ulaĢılmıĢtır (Çelik, 2019 : 570). 

Abaslı (2018) tarafından yapılan araĢtırma Türkiye'de eğitim alan Azerbaycanlı 

öğrencilerin deneyimlerini incelemeyi amaçlamıĢtır ve benzer sonuçlar elde edilmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılan Azerbaycanlı öğrenciler, Türkiye'yi eğitim için tercih etmelerinin 

sebeplerini Türkiye'deki iyi eğitim hizmetleri ve iki ülke arasındaki kültürel benzerlikler 

olarak belirtmiĢlerdir. Bu öğrenciler Türkiye'de sunulan eğitimin kalitesinden memnun 

olmalarının yanı sıra, Türkiye ile Azerbaycan arasındaki kültürel benzerliklerin de 

tercihlerini etkilediğini ifade etmiĢlerdir (Abaslı, 2018: 305). 

 

Yakar ve diğerleri (2022) tarafından yapılan araĢtırmada Türkçe öğretimi için kültürel 

farkındalık amacıyla gerçekleĢtirilen çalıĢmaya katılan öğrenciler arasında Çin ve Rusya 

uyruklu öğrenciler dıĢında Ortadoğu coğrafyasından gelen öğrencilerin çoğunluğunun 

Müslüman olduğu belirtilmiĢtir. "Kendi kültürünüz ile Türk kültürü arasındaki en 

önemli benzerlik nedir?" sorusuna verilen en yaygın yanıtın "Ġslamiyet" olduğu ifade 

edilmiĢtir. "yiyecek" ve "insanların samimiyeti" gibi unsurların öğrencilerin kendi 

kültürleri ile Türk kültürü arasında benzerlik olduğu ifade edilmiĢtir. Ancak Lübnanlı ve 
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Çinli öğrencilerin ise iki kültür arasında kültürel benzerlik olmadığını ifade ettikleri 

belirtilmiĢtir (Yakar vd., 2022: 125)  

 

2.3.13. Kültürel Uzaklık Algısı ve Dil Öğrenimi ĠliĢkisi 

Farklı ülkelerden gelen insanlar arasındaki farklılıkları gözlemlemek, anlamak ve 

değerlendirmek son derece önemlidir. Bu farklılıklara dikkat edilmezse yanlıĢ anlamalar 

ortaya çıkabilir. Kültürel yanlıĢ anlamalar genellikle derinlerde gizli olduğundan 

insanlar zorluklarla karĢılaĢtıklarında bunun farkına varmayabilirler. Kültürler 

arasındaki farklılıklar sadece bir ülkenin coğrafyası, dili, inançları, yemek alıĢkanlıkları 

gibi basit faktörlere dayanmaz; aynı zamanda bir ülkede büyümüĢ ve o ülkenin 

kültürünü benimsemiĢ insanların algıları, değerleri, tutumları ve davranıĢlarıyla da 

yakından iliĢkilidir (Temel Eğinli, 2012: 225). 

 

Dil öğretimi ile kültür öğretimi yapılmadan dil bilgisi vermek oldukça zordur. Her 

toplumun kendine özgü kültürel ürünleri bulunmaktadır ve bu unsurlar dil aracılığıyla 

bir nesilden diğerine aktarılır. Dilin grameri ve ilkeleri kadar hedef dilin kültürü de 

öğretilmelidir, çünkü dilin kültürel yapısına hâkim olmadan dilin tam anlamıyla 

öğrenilmesi zor olabilir (Zeyrek, 2020: 165-167). Dil öğrenenlerin hedef dilin 

konuĢulduğu ülkeyi nasıl algıladıkları, ders kitaplarının kültürel içeriği, öğretim 

baĢarısını etkileyebilir. Bir toplumun kültürel değerleri, davranıĢları ve tutumları 

hakkında bilgi sahibi olmak daha sağlıklı iletiĢim kurabilmek açısından önemlidir. 

Günlük hayatta yapılması gereken ve yapılmaması gereken davranıĢlar hakkında bilgi 

sahibi olmak Türkiye'ye Türkçe öğrenmeye gelen kiĢilere günlük hayatta kolaylık 

sağlayacaktır (Akacaoğlu: 1-5). Bu davranıĢları bilmek ve ona göre hareket etmek, 

iletiĢimdeki yanlıĢ anlaĢılmaları ve olumsuz davranıĢları azaltarak öğrenilen dilin 

geliĢimine yardımcı olabilir. 

 

Kartal ve Toprak (2018) tarafından yapılan çalıĢmada, uzaktan öğrenme ortamlarında 

farklı kültürlerden öğrenenlere yönelik ders tasarımının önemi vurgulanmıĢtır. Ders 

tasarımı sürecinde farklı kültürel öğelerin dikkate alınması gerektiği belirtilmiĢtir. Bu da 
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toplumlararası farklılıkların en aza indirilmesi veya uyum sağlanması açısından büyük 

bir öneme sahiptir. Farklı kültürlerden gelen öğrenenlerin gruplara ayrılarak kültüre 

özgü bir tasarım yapılması ve her kültürün kendine özgü özelliklerinin tasarıma 

yansıtılması gerektiği vurgulanmıĢtır. Kültürle ilgili dersler tasarlanırken çevrimiçi 

öğrenme ortamlarında kültürel mesafeyi azaltıcı, coğrafi saat dilimi farklılıklarına ve 

teknik altyapı sorunlarına dikkat ederek iletiĢim ve etkileĢimi artıran derslerin 

tasarlanması gerektiği belirtilmiĢtir. Ayrıca öğrencilerin ihtiyaçlarının belirlenmesi ve 

düzenli geri bildirimlerin alınması sağlıklı iletiĢim açısından büyük önem taĢımaktadır. 

(Kartal ve Toprak, 2018: 129-146). 

 

2.3.14. Kültürel Farkındalık  

Artık insanlar bir yabancı dilde kolaylıkla iletiĢim kurup etkileĢimde 

bulunabilmektedirler. Ancak bu durum "kültürel farkındalık" kavramının önemini ortaya 

çıkarmıĢtır. Kültürel farkındalık kültürü anlama, farklı inanç ve düĢüncelere duyarlı 

olma yeteneği olarak tanımlanabilir (ĠĢcan, 2017, s. 54). Kültürel farklılıklar arasında 

etkili iletiĢim kurabilmek bu çok kültürlü ve küresel toplumun bir parçası olarak sahip 

olunması gereken en önemli becerilerden biri olabilir. Çünkü bu gelecekte farklı kültürel 

geçmiĢlere sahip insanlarla etkileĢimi artırır. 

 

Dil öğrenenlerin ikinci bir dilde akıcı hale gelmeleri için iletiĢimsel geliĢimlerini 

desteklemek önemlidir. Sadece dilbilgisi açısından doğru sözcük ve biçimleri 

kullanmayı öğrenmek etkili iletiĢimin sadece bir yönüdür. Diğer bir yönü ise bu 

sözcükleri ne zaman ve hangi koĢullarda kullanacaklarını bilmektir. Dilbilgisi söylem 

becerisi ve sosyolinguistik yetkinlik iletiĢim becerisinin tamamlayıcılarıdır. Bu nedenle 

özür dilemek veya bir rica etmek gibi dil kullanımının sosyal konum, yaĢ, cinsiyet gibi 

faktörlere ve dinleyiciyle konuĢmacı arasındaki iliĢkiye bağlı olarak değiĢebildiği 

anlaĢılmalıdır. Ayrıca belirli pragmatik durumsal koĢullar, bir kültürde belirli bir 

konuĢma eyleminin gerektiğini belirtirken baĢka bir kültürde gerekmeyebilir. Öğretme-

öğrenme faaliyetlerine baĢlamadan önce öğretmenler kültürel engelleri kaldırmak için 

çaba göstermeli ve kültürel hedeflere ulaĢmalıdır. Kültürü olumlu bir Ģekilde öğretmenin 
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bir yolu iki kültür arasındaki ortak noktaları vurgulamaktır. Bundan sonra öğrencilere 

aileleri, okulları ve kültürleri arasındaki farklılıkları tartıĢma fırsatı verilerek kültürel 

farkındalıklarını artırilebilir (Çakır, 2006: 158). Öğrencilerin kültürel çeĢitlilik 

konusunda bilgilendirilmesi ve kültürel farkındalıklarının artırılması için en uygun 

akademik alan kültürel antropolojidir (Andreata ve Ferraro, 2013: 20). Antropoloji, 

insanları kendi anlam dünyaları üzerinden anlamayı amaçlayan bir bakıĢ açısıdır 

(TaĢtan, 2017: 79). BaĢka bir deyiĢle antropoloji insanlarla ilgilenen bir bilim dalıdır. 

 

Ġnsanlar farklı kültürlerden gelen insanlarla iletiĢim kurmak zorunda kaldıklarında 

kültürel duyarlılık önemli bir rol oynamaktadır. Kendi kültürleri dıĢında bir ortamda 

düĢünmek ve hareket etmek zor olabilir bu yüzden insanlar bunun farkında olmalıdır. 

Örgütler bir mozaik gibi birçok farklı kültürün bir araya geldiği yerlerdir. Özellikle 

kurumsal bir ortamda kültürel farkındalık eksikliği yanlıĢ iletiĢimlere yol açabilir. 

Genellikle insanlar diğer insanların kendileri gibi olduğunu varsayarlar ancak farklı 

olabileceklerinin bilincinde olmalıdırlar. Ġki kültür arasında benzerlikler olduğunu 

kanıtlanana kadar farklılıkların var olduğunu varsaymak daha mantıklı olacaktır. 

Kültürel farklılıkları anlamak uygunsuz davranıĢ risklerini azaltmaya yardımcı olur 

(Constantin vd., 2015: 697). 

 

Daha fazla kültürlerarası farkındalık ve beceri geliĢtirme yaratmanın en yaygın 

kullanılan yolu, resmi veya resmi olmayan eğitim programlarıdır. Bu programlar 

kültürlerarası anlayıĢı artırırken, kendi kültürlerine de daha fazla farkındalık kazandırır 

(Samovar vd., 2015: 375). Örneğin ABD'de kültürel anlayıĢı geliĢtirmek için 98 

öğrenciden bir Avrupa üye devleti hakkında bir proje yapmaları ve sunmaları istendi. 

Her bir AB üye devletinin sunumu, genel ülke bilgilerini, ulusal bayramları, sosyal 

gelenekleri, geleneksel yemekleri, iĢ kültürünü, beĢ önemli yeri ve beĢ önemli kiĢiyi 

içeren aynı formata uygun olmalıydı. Ayrıca iletiĢimde yapılması ve yapılmaması 

gerekenlere de dikkat edilmeliydi. Her grup stratejilerinin her bölümü için üç farklı bilgi 

kaynağı kullanmalı ve sözlü sunum için beĢ dakika süre verildi. Sunumun kendisi için 

herhangi bir kısıtlama yoktu. Sunum sırasında bazı sorunlar yaĢandı, örneğin bir grup 

seminer odasında video projektörü olmadığı için PowerPoint kullanamadı. Fakat bu 
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eksikliği broĢür ve afiĢ gibi materyaller kullanarak telafi ettiler. Öğrencilerin hazırladığı 

sunumlar oldukça baĢarılıydı. Deney oldukça yararlıydı çünkü proje öğrencilerin sadece 

kültürel altyapılarını değil aynı zamanda iĢ dağılımı, yazılı raporların zamanında 

tamamlanması, sunum sırası gibi sorunları çözmeye çalıĢırken müzakere yeteneklerini 

geliĢtirmelerine de yardımcı oldu. Öğrencilerin kültürel farkındalığı geliĢirken aynı 

zamanda bu deneyim sayesinde kültürel birikimleri de arttı. Ziyaret ettikleri yerlerden ve 

orada yaĢadıkları deneyimlerden bahsederek iletiĢim ve ekip çalıĢması becerilerini 

geliĢtirdiler. Bu tür deneyler öğrencilerin kültürle ilgili iliĢkilerini geliĢtirmelerine 

yardımcı olur. Farklılıkların algılanması, gençlerin toplumun dayattığı ahlaki idealleri 

daha iyi özümsemelerine ilkeleri, standartları ve ahlaki değerleri anlamalarına ve 

sonunda bunları kabul etmelerine yardımcı olarak hoĢgörü düzeylerini artırabilir. Ancak 

her Ģeyden önce öğrencilerin kültürel farklılıkların farkında olmaları gerektiğinin 

bilincinde olmaları önemlidir (Constantin vd., 2015: 697-699). 

 

ĠĢçan, Karagöz ve Konyar (2017) tarafından yapılan çalıĢmada, yabancı dil ya da ana dil 

olarak Türkçe öğretenlere kültür aktarımı ile ilgili öneriler sunulmuĢtur. Bu öneriler 

öğretmenlerin kültür aktarımını etkili bir Ģekilde gerçekleĢtirebilmeleri için rehberlik 

sağlamayı amaçlamaktadır. Aynı zamanda öğrencilerin dil öğrenirken kültürel 

farkındalık geliĢtirmelerine yardımcı olmayı hedeflemektedir.  

1. Kültür öğretimi: Öğrencinin biliĢsel düzeyine göre uygun bir Ģekilde her 

seviyede verilmelidir. Bu öğrencilerin kültürel bilgileri ve becerileri anlama ve 

benimseme sürecini destekler. 

2. Öğrenciler, bir kültürü öğrenmeye baĢlamadan önce bilgilendirilmelidir. 

Bu öğrencilerin hangi kültürle ilgili bilgileri edineceklerini ve neden önemli 

olduğunu anlamalarına yardımcı olur. 

3. Öğrencilere kültürel öğrenmenin kültürel asimilasyona yol açmayacağı 

anlatılmalıdır. Aksine kültürler arası iletiĢim becerilerini geliĢtirmeye yardımcı 

olur. 

4. Öğrencilerin farklı bakıĢ açılarına sahip olduğu için kültürün farklı 

boyutları ele alınmalıdır. Bu ders kitaplarına ve ders içeriklerine eklenerek 

yapılabilir. 
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5. Öğrenenlerin öğrenme stilleri farklı olduğundan ders içerikleri 

zenginleĢtirilmelidir. 

6.  Öğrencilerin zorlandığı kültürel konular desteklenerek aktarılmalıdır. 

7. Türkçe öğretiminin her seviyesinde kültür eğitimi yapılmalı ve bu konuda 

rehberlik edilmelidir. Kültürel aktarım açık ve öğrencilerin yeterlik düzeyine 

uygun olmalıdır. 

8. Kültürel eğitim sadece Türk kültürlerini aktarmakla sınırlı kalmamalıdır. 

Öğrenciler Türk kültürünü ve diğer kültürleri sentezleyip yorumlayabilmelidirler 

(ĠĢçan vd., 2017: 62). 

 

2.3.15. Kültürlerarası Yeterlilik  

Kültürlerarası yeterlilik farklı kültürlerden insanlarla etkileĢim kurabilme ve anlayıĢ 

geliĢtirebilme yeteneğini ifade eder. Bu kavram çeĢitli terimlerle eĢ anlamlı olarak 

kullanılmaktadır. Örneğin küresel yetenek, uluslararası yetenek, çok kültürlü yetenek ve 

kültürlerarası etkililik gibi. Temel olarak kültürlerarası yeterlilik, insanların diğer 

kültürlerden insanlarla empati kurabilme onların davranıĢlarını ve düĢüncelerini 

eleĢtirmeden anlamaya çalıĢabilme ve insanların farklılıklarını ve benzerliklerini kabul 

edebilme yeteneğini ifade eder (Temel Eğinli, 2012: 215). 

 

Kültürlerarası yeterlilik farklı kültürel özelliklere sahip insanları tanıma ve anlama 

isteğiyle baĢlar. Kültürel farklılıklar kiĢinin değerleri, iletiĢim tarzı, zaman algısı, hayata 

bakıĢ açısı vb. gibi farklılıkları bilmek ve bu özellikleri iletiĢim sürecinde dikkate almak 

oldukça önemlidir (Temel Eğinli, 2012: 217). Kültürlerarası yeterlilik üç boyuttan 

oluĢur; kültürlerarası duyarlılık, farklı kültürlerden insanlarla iletiĢim sürecinde, 

öncesinde ya da sonrasında olumlu duygulara sahip olmayı ve mevcut kültürel 

farklılıklara saygı duymayı ifade eder. Kültürler arası farkındalık bireyin kendi 

kültürüyle iletiĢim kurduğu kiĢinin kültürünün birbirlerinin düĢünce ve duygularını nasıl 

etkilediğini anlaması ve farklılıkların farkında olması anlatılmaktadır. Kültürlerarası 

beceriklilik, farklı toplumlardan gelen insanlarla etkileĢim kurarken sözlü ve sözsüz 

iletiĢim becerilerini etkin bir Ģekilde kullanmayı içerir (Temel Eğinli, 2012: 219). 
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Kültürlerarası yeterlilik süreci kiĢilerin kültürel farklıkların farkına vardıkları zaman 

baĢlar. Kültürel yeterlilik insanların kültürel bilgi edinme, iletiĢim ve davranıĢ becerileri 

kazanma, kültürel belirsizliklerle baĢa çıkma, kültürel empati geliĢtirme gibi birçok 

yetkinliği elde etmelerini sağlayabilir (Temel ve Yalçın, 2016: 7).  

 

Yurt dıĢında görevlendirilen bireyler veya okumak amacıyla giden öğrenciler 

kültürlerarası yeterlilik kazanmak için kültürel çeĢitlilik konusunda eğitim almalıdırlar. 

Kültürlerarası yeterlilik kazanılmasında farklı içerik ve tekniklere sahip kültürel 

çeĢitlilik eğitimleri, bireyin farklı kültürler hakkında bilgi sahibi olmasını sağlamakta 

ayrıca kültüre uyum sağlamada oldukça etkili olmaktadır. Farklı kültürler arasındaki 

temel farklılıklara bağlı olarak kültürlerarası yeterlilik kazanan kiĢiler kültürlerarası 

farklılıklar konusunda biliĢsel, duygusal ve davranıĢsal düzeyde eğitim alarak elde 

edilebilecek sonuçları belirleyebilme yeteneğine sahip olurlar. Bu Ģekilde diğer 

kültürlere nesnel bir bakıĢ açısı kazanabilmeleri mümkündür (Temel Eğinli, 2012: 225).  

 

Kültürlerarası iletiĢim alanının kiĢilerarası iletiĢimden geliĢtiği gibi kültürlerarası 

iletiĢim yeterliliğinin geliĢiminin kökleri de kiĢilerarası iletiĢim yeterliliğine 

dayanmaktadır (Nichole Veveao, 2011: 11).  

 

Farklı bir dil konuĢabilme veya o dilin ana dili olan biriyle iletiĢim kurabilme becerisi o 

kültürün içine girmek anlamına gelir. Farklı bir kültürle iletiĢim kurmanın temel amacı o 

dilde kendini ifade edebilmek o kültürü anlayabilmek ve etkili iletiĢim sağlayabilmektir. 

Birey genellikle öğrendiği dil ve o dilin kültüründen etkilenir. Bireyin temas kurduğu dil 

ve kültür kiĢinin davranıĢını ve dünya görüĢünü Ģekillendirmesine yardımcı olur. 

Kültürlerarası iletiĢim yeterliliği hızla gerçekleĢtirilebilecek ve hemen uygulanabilecek 

bir uyum süreci değildir. Bu süreç, kiĢinin karĢılaĢtığı koĢullara ve baĢa çıkma 

çabalarına bağlı olarak değiĢir. Bu süreç kiĢinin kiĢiliği ve içinde bulunduğu koĢulların 

uyum özelliklerine göre uzayabilir, kısalabilir veya zaman zaman duraklayabilir. Burada 

"kiĢisel uyum" ifadesi bireyin karĢısındaki kültürü nasıl algıladığı ve kabul ettiği 

anlamına gelir. Birey o kültürün gerçek bir parçası olmayı arzulayabilir, o kültürü sınırlı 
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bir ölçüde kabul edebilir veya sadece o kültürde var olabilmek ve hayatta kalmak için 

yeterli düzeyde algılamak isteyebilir (Altundağ, 2007: 17-18). 

 

Eğitimciler öğrencilerin dil ve kültüre saygı duymalarını, kendi kültürlerinin farkında 

olmalarını ve onların yetkin, uyarlanabilir iletiĢimciler olmalarını sağlayacak becerilerin 

geliĢtirilmesine yardımcı olmak için kültürlerarası iletiĢim yeterliliğini (ICC) 

müfredatlarına dahil etmelidirler. Dil öğretmenleri öğrencilerin kültürlerarası 

etkileĢimlere ve çeĢitli ortamlara hazırlanmaları için kültürlerarası yeterliliklerini 

geliĢtirmeleri için gerekli koĢulları oluĢturmalıdırlar. Bu bağlamda dil öğretimi, küresel 

vatandaĢlık için kültürel farkındalığı artıran becerileri ve stratejileri içermelidir. Bu 

Ģekilde öğrencilerin dil öğrenimi ve farklı insanlarla iletiĢim süreçlerini 

kolaylaĢtırabileceklerini söylemek mümkündür. Kültür öğretimi yaklaĢımları betimleyici 

bir yaklaĢımdan etkileĢimci bir yaklaĢıma doğru hareket etmeli ve etkileĢimleri, kiĢisel 

farkındalığı, açıklığı ve dönüĢümü teĢvik eden tartıĢmalara yol açmalıdır. Sadece 

kültürel yeterlilik becerilerini geliĢtirme ihtiyacının değil aynı zamanda bu süreçte 

karĢılaĢılan zorlukların da farkında olunmalıdır. Son olarak, kültürlerarası farkındalığı 

geliĢtirmek dil öğrenimi süreciyle birleĢtirilmelidir (Rocha, 2016: 105 -110). 

 

2.3.16. Kültürlerarası Duyarlılık  

Bir toplumun benimsediği görüĢlere ve fikirlere önem vermek oldukça önemlidir. 

ĠletiĢim sürecinde var olan sorunların ve yanlıĢ anlamaların azalabileceğini söylemek 

mümkündür. Kültürler arasındaki farklılıkları (iyi veya kötü, doğru veya yanlıĢ) değer 

yüklenmeden bilmek ve önemsemek kültürlerarası iletiĢimi sağlama konusunda rol 

oynar ve hatta bu süreci olumlu bir Ģekilde etkileyebilir. Kültürel duyarlılık, insanların 

davranıĢlarını çok kültürlü grupların kültürüne uygun bir Ģekilde uyarlamalarını da ifade 

eder. 

 

Kültürlerarası duyarlılık, bir bireyin anlama ve anlama konusunda olumlu bir duygu 

geliĢtirme yeteneği olarak tanımlanır. Bu tanım kültürlerarası duyarlılığın dinamik bir 

kavram olduğunu gösterir. Kültürlerarası duyarlı bireyler farklı kültürler arasındaki 
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farklılıkları anlamak, takdir etmek ve kabul etmek için motive olma arzusuna sahip 

olmalıdır. Kültürlerarası duyarlılık etkileĢimsel durumun biliĢsel, duygusal ve 

davranıĢsal yönleriyle ilgilenir ancak temelde insanların duygusal tepkileriyle ilgilidir. 

Ayrıca kültürlerarası farkındalık (biliĢsel) kültürlerarası duyarlılığın (duygusal) temelini 

oluĢturur ve bu da kültürlerarası yetkinliğe (davranıĢsal) yol açar (Chen, 1997: 4). 

 

Kültürler arası duyarlılık, kültürel farklılıklara ve farklı kültürlerden insanların bakıĢ 

açılarına duyarlı olmayı ifade eder. Kültürler arası duyarlılık kültürlerarası iletiĢim 

yeterliliğinin duygusal boyutu olarak kabul edilmektedir. Yakar Karabuğa'ya göre 

(2016) benlik kavramı, açık fikirlilik, yargılamama ve sosyal rahatlık kültürler arası 

duyarlılığın dört özelliğidir:  

 

Ġlk özellik olarak: Özgüven benlik kavramıyla ilgilidir. Benlik saygısı yüksek olan 

bireyler düĢük benlik saygısına sahip olanlara göre kendi toplumlarındaki veya baĢka 

kültürlerdeki insanlara karĢı daha olumlu bir bakıĢ açısı geliĢtirir ve daha olumlu 

duygulara sahip olma eğilimindedir. Özgüven bireylerin kültürler arası etkileĢim 

sırasında özel ihtiyaçlarını karĢılayıp karĢılayamayacaklarını hesaplamalarına yardımcı 

olmaktadır. Öz-değerlendirmenin bileĢenleri de kültürler arası iletiĢimi etkiler. Kültürler 

arası iletiĢimde yetkin olan bir birey etkileĢimde bulunduğu kiĢilerin güvenini 

kazanabilmeli güvenilir ve istikrarlı bir kiĢilik olduğunu gösterebilmeli, kendine 

güvenen ve güvenilir olmalıdır. Bütün bu nitelikler kiĢinin kültürler arası iletiĢim 

yeterliliğini geliĢtirebilir. 

 

Açıklık: Bireyin kendini açıkça ifade etme ve diğer insanların görüĢlerini kabul etme 

istekliliğini ifade eder. Açık fikirli bireyler dünyayı daha geniĢ bir perspektiften görürler 

ve bir fikri hayata geçirmenin farklı yolları olduğunu anlarlar. Açıklık kültürlerarası 

etkileĢimde farklı bakıĢ açılarının ve fikirlerin tanınmasına ve kabul edilmesine olanak 

sağlar. DıĢadönük bireylerin katıldığı kültürlerarası iletiĢim sürecinde kültürel kimlikler 

karĢılıklı olarak tanınır ve bu da etkili bir iletiĢimin yürütülmesine yardımcı olur. 
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Yargılamamak: Bireyin önyargılarının olmaması ve kültürlerarası iletiĢim sırasında 

içtenlikle dinlemeyi engellememesini ifade eder. Aynı zamanda etkileĢime dahil olan 

diğer bireylerin isteyerek dinlendiklerini görmek psikolojik olarak rahat hissetmelerine 

yardımcı olur. EtkileĢimde bulunan tarafların karĢılıklı memnuniyeti, kültürlerarası 

iletiĢimin yetkinliği için bir kriterdir 

 

Sosyal rahatlık: Kültürlerarası iletiĢim sırasında yaĢanan kaygıyı belirli bir düzeye kadar 

azaltmaya yardımcı olur. Ġnsanlar farklı toplumlarla etkileĢime geçtiklerinde 

beklenmedik durumlar ortaya çıkabilir ve bu da kaygıya neden olabilir. Kültürlerarası 

iletiĢimde yetkin olan bireyler diğer insanlarla iletiĢim kurarken kaygı gibi engelleyici 

duyguların üstesinden gelebilen kiĢilerdir. Ayrıca kültürlerarası iletiĢime katılanların 

farklılıklara saygı duymaları ve kabullenmede duyarlı olmaları önemlidir. Böylece birey 

yeni kültürel çevreye daha kolay bir Ģekilde uyum sağlar (Yakar Karabuğa, 2016: 11-

12). 

 

Kültürlerarası iletiĢim yeterliliğinin boyutlarından biri olan kültürlerarası duyarlılık 

kültürle ilgili farklı değiĢkenler üzerinde önemli bir etki göstermiĢtir. ĠletiĢim 

çalıĢmaları, eğitim ve psikoloji gibi çeĢitli alanlardan akademisyenler kültürlerarası 

duyarlılığın önemini vurgulamıĢlardır. ÇeĢitli kültürel kökenlere sahip olanlar arasında 

etkili ve verimli iletiĢim için kültürlerarası duyarlılığın gerekliliği bilinmektedir. 

Kültürel farklılıklara duyarlı olmak; etnosentrizmi ve dar görüĢlülüğü azaltmak, 

kültürlerarası veya çok kültürlü etkileĢimlerde yetkin olmak için büyük bir öneme 

sahiptir. (MingveChen 2010: 1). 

 

2.4. Ġlgili ÇalıĢmalar 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler için kültürel uzaklık algıları ve iletiĢim kaygıları 

gibi faktörler, bu dili öğrenme sürecinde etkili olan faktörlerdendir. Kültürel uzaklık 

algısı, öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültürü arasındaki farklılık ve benzerlikleri 

nasıl algıladıklarıyla ilgilidir. ĠletiĢim kaygıları ise öğrencilerin hedef dilde iletiĢim 

kurarken yaĢadıkları güvensizlik ve endiĢeleri ifade eder. 
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Kültürel uzaklık algısı, öğrencilerin Türkçe öğrenirken karĢılaĢtıkları kültürel 

farklılıkları ve Türk kültürüne uyum sağlama sürecini etkileyebilir. Öğrenciler, kendi 

kültürleriyle Türk kültürü arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları anlamaya çalıĢırken, 

bazı kültürel normlara ve iletiĢim tarzlarına alıĢmakta zorlanabilirler. Bu da dil öğrenme 

sürecini etkileyerek öğrencilerin iletiĢim kaygılarını artırabilir. Özellikle, farklı kültürler 

arasında sosyal etkileĢimde yaĢanan farklılıklar, öğrencilerin kendilerini ifade etme ve 

anlama süreçlerini etkileyebilir. 

 

ĠletiĢim kaygıları ise öğrencilerin hedef dilde iletiĢim kurarken duydukları güvensizlik 

ve kaygıları içerir. Dil öğrenme sürecinde, öğrenciler yeni bir dilde iletiĢim kurarken 

hatalar yapma korkusu yaĢayabilirler. Bu, özellikle baĢlangıç aĢamasında dil öğrenenler 

için yaygın bir durumdur. ĠletiĢim kaygıları, öğrencilerin kendilerini ifade etmekten ve 

dil becerilerini geliĢtirmekten çekinmelerine neden olabilir. 

 

Bu durumlarla baĢa çıkmak için dil öğretiminde, öğrencilere güven ve destek vermek 

önemlidir. Dil öğreticieri, Türk kültürü hakkında hoĢgörü çerçevesinde bilgi aktarımı 

sağlayarak öğrencilerin kültürel uzaklık algılarına yönelik farkındalık oluĢturabilirler. 

Ayrıca, öğrencilere hatalar yapma konusunda endiĢelenmemeleri gerektiğini ve 

iletiĢimin önemli olduğunu vurgulayarak iletiĢim kaygılarına karĢı güven duygusunu 

artırabilirler. 

 

Her kültür, diğerinden farklı özelliklere sahiptir ve bu farklılıklar kültürler arası 

iletiĢimde sorunlara ve yanlıĢ anlamalara yol açabilir. Aynı Ģekilde her toplumun kendi 

özel bir dili vardır ve bu nedenle dil öğrenen insanlar zorluklarla karĢılaĢabilir. 

 

Dil öğrencileri hedef kültüre olan yakın mesafesiyle öğrendikleri dil ve kültürü daha iyi 

anlama yeteneğine sahiptir. Örneğin, dil öğrenen bir kiĢi hedef kültüre olan yakınlığı 

sayesinde o kültürün geleneklerini, değerlerini, davranıĢ kalıplarını ve iletiĢim stilini 

daha iyi anlayabilir ve bu bilgiyi dil kullanımında doğru ve etkili bir Ģekilde 

uygulayabilir. Bu durumda öğrencilerin diğer kültüre karĢı saldırganlık potansiyellerinin 

azalacağına inanılır. Örneğin Türk kökenli ülkelerden dil öğrenenlerle paylaĢılan 
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gelenek ve göreneklerin fazlalığı öğrencilerin katılımını teĢvik ederek dil öğretimini 

etkili hale getirebilir. Benzer Ģekilde Arap ve Afrika Balkan ülkeleri gibi dil, din, 

coğrafya veya tarih açısından yakın olan ülkelerle ortak kelimelerin sınıf 

uygulamalarında öğrenilen kültürünü çeĢitli Ģekillerde avantaja dönüĢtürmesi 

mümkündür. Ancak bu durumda uygulamadaki mesafenin türü ve uzaklığı farklılık 

gösterebilir. Örneğin BoĢnaklar ve Arnavutlar ile dini ve tarihi yakınlıklar doğrultusunda 

ele alınan kültürel konular Özbekistan, Kırgızistan ve Kazakistan ile dil ve din iĢ 

birlikleri çerçevesinde iĢlenen kültürel konular öğretim fırsatlarına dönüĢebilir. Bu 

doğrultuda Türkçe'nin yabancı dil olarak öğretildiği farklı hedef öğrenen gruplarının 

hassasiyetleri dikkate alınarak dil öğretimi hedeflerinin gerçekleĢmesinde çok önemli 

olduğu söylenmektedir. Bu duyarlılığın geliĢmesi iletiĢimsel kültürlerarası yeterliliklere 

bağlıdır (Özkan, 2021: 115).  

 

Dil öğrencilerinin, hedef kültüre olan yakınlığı ve kültürel benzerlikleri gbi faktörlerin 

dil öğretimi sürecinde önemli bir etkisi vardır. Bu bağlamda, dil öğretimine katılan farklı 

grupların hassasiyetleri dikkate alınmalı ve dil öğretimi hedeflerinin gerçekleĢmesinde 

iletiĢimsel kültürlerarası yeterliliklerin geliĢtirilmesi gerekmektedir. Öğrencilere kültürel 

farklılıklara açık olma ve kültürlerarası anlayıĢı geliĢtirme fırsatları sunmak, onların dil 

ve kültür öğrenme süreçlerini olumlu yönde etkileyecektir. 

 

Yakar ve Fedai (2022) tarafından yapılan çalıĢma, Türkiye'ye eğitim için gelen yabancı 

uyruklu öğrencilerle bu öğrencilere Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten öğretmenlerin 

algı, tutum ve davranıĢlarını belirleyerek dil öğretimi ve kültürel uyum programlarına 

katkı sağlamayı akademik ve sosyal yeterliliği artırmayı amaçlamıĢtır. AraĢtırmaya biri 

kurum diğeri devlet üniversitesi olmak üzere iki farklı üniversitedeki dil öğretim 

merkezlerinde 30 öğrenci ve dört farklı üniversitede görev yapan öğretim görevlileri 

katılmıĢtır. 

 

AraĢtırma sonuçlarına göre; öğrenciler Türk kültüründe en çok yemek, misafirperverlik 

ve müziği sevdiklerini ifade etmiĢlerdir. Ayrıca Türk kültürü ile kendi kültürleri 

arasındaki benzerliklerin Ġslam, yemek ve insanların dürüstlüğü olduğunu 
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belirtmiĢlerdir. Öğrenciler Türk kültürü ile kendi kültürleri arasındaki uyumsuzluk 

unsurlarının ise yemek, dil, kadın giyimi ve zihniyet farklılıkları olduğunu ifade 

etmiĢlerdir. Örnek olarak Mısırlı bir öğrenci "Türk kültürüyle pek kaynaĢmadım bu 

yüzden bu soruya cevap veremem" ifadesini kullanmıĢtır. Ancak tüm öğrencilerin kendi 

kültürlerine karĢı olumlu duygular ifade ettikleri gözlemlenmiĢtir. Arap ülkeleri, Türk 

cumhuriyetleri, Doğu Avrupa ülkeleri, Rusya ve Ġran'dan gelen öğrenciler, Türkçe'nin 

daha kolay öğrenilebilir bir dil olduğunu belirtmiĢlerdir. Ayrıca Türk kültürüne uyum 

sağlamakta en zorlanan öğrencilerin Afrikalı öğrenciler olduğu görülmüĢtür (Yakar ve 

Fedai, 2022: 135-136). 

 

Bu çalıĢma, Türkiye'ye eğitim için gelen yabancı uyruklu öğrencilerin dil öğretimi ve 

kültürel uyum deneyimlerini anlamak açısından önemli bilgiler sunmaktadır. AraĢtırma 

sonuçları, dil ve kültürel uyum programlarına katkı sağlama ve öğrencilerin akademik ve 

sosyal yeterliliklerini arttırma amacıyla değerlendirilebilir. Aynı zamanda eğitimciler ve 

kurumlar tarafından farklı ülkelerden gelen öğrencilere yönelik, daha iyi uyum 

sağlayabilmeleri ve desteklenebilmelerine yönelik stratejiler geliĢtirilebilir. 

 

Abaslı (2018) tarafından yapılan araĢtırmada, Türkiye'de eğitim alan Azerbaycanlı 

öğrencilerin eğitim sürecindeki deneyimleri incelenmiĢtir. Azerbaycanlı öğrenciler 

Türkiye'yi tercih etme nedenlerinin çoğunlukla kültürel benzerliklere dayandığını ifade 

etmiĢlerdir. Ancak kültür ve dil arasında ne kadar benzerlik olsa da baĢka bir ülkede 

yaĢamanın ne kadar zor olduğunu dile getirmiĢlerdir. Bazı öğrenciler eğitim 

sistemindeki farklılıklar ve akademik dil ile terminoloji farklılıklarından dolayı zorluklar 

yaĢadıklarını belirtmiĢlerdir (Abaslı, 2018: 291-306).  

 

Eğitim sistemindeki farklılıklar, Azerbaycanlı öğrencilerin Türkiye'deki eğitim 

kurumlarına uyum sağlamasını zorlaĢtırabilir. Her ülkenin eğitim sistemi farklılık 

gösterebilir ve bu farklılıklar da öğrencilerin alıĢık oldukları sistemden ayrılmalarını ve 

yeni bir öğrenme sürecine girmelerini zorlaĢtırabilir. Ayrıca akademik dil ve 

terminolojik farklılıklarda bir diğer zorluk kaynağı olabilir. Öğrenciler, Türkçe veya 

Türkçeye özgü akademik terimleri anlamakta zorlanabilirler ve bu da derslerde veya 
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çalıĢmalarında iletiĢim bozukluğuna ve anlama ve anlamlandırabilme güçlüğüne neden 

olabilir. Bu durumlarda ise bu öğrencilere destek sağlanmalı ve uyum süreci 

kolaylaĢtırılmalıdır. Bu Ģekilde öğrencilerin eğitim deneyimleri daha olumlu ve verimli 

hale gelebilir. 

 

Güngör (2015) tarafından yapılan araĢtırmada, yabancı uyruklu ilkokul öğrencilerinin 

karĢılaĢtıkları sorunlar incelenmiĢtir. AraĢtırmada çocukların farklı bir kültürle ve eğitim 

sistemiyle karĢılaĢtıklarında, kendilerini ifade etme, arkadaĢları ve öğretmenleriyle 

iletiĢim kurma, dersleri anlama gibi sorunlar yaĢadıkları ve akademik olarak 

arkadaĢlarına göre baĢarısız oldukları tespit edilmiĢtir (Güngör, 2015: 128-132).  

 

AraĢtırma sonuçları, yabancı uyruklu öğrencilere uyum sürecinde destek olunmasının ve 

dil, kültür ve eğitim sistemi farklılıklarının anlaĢılmasının önemini vurgulamaktadır. 

Eğitimcilerin ve okul yöneticilerinin öğrencilere bu süreçte özel eğitim ve rehberlik 

sağlamaları, öğrencilerin dil becerilerini geliĢtirmelerine yardımcı olmasının yanı sıra 

sosyal uyum süreçlerini iyileĢtirmelerini de sağlar. Böylece yabancı uyruklu 

öğrencilerin, akademik baĢarıları artabilir ve kendilerini daha iyi ifade edebilir hale 

gelebilirler. Aynı zamanda, bu öğrencilerin farklı kültürler arasında köprüler kurmalarını 

ve çeĢitli ortamlarda baĢarılı bir birey olmalarını sağlayabilir. 

 

Ercan ve Akpınar'ın 2017'de yaptığı araĢtırma, yabancı uyruklu öğrencilerin Türkçe 

yazılı anlatım konusunda farklı görüĢlere sahip olduklarını ortaya koymaktadır. Bazı 

öğrenciler, Türkçe yazılı anlatımın eğlenceli olduğunu düĢünürken, diğer öğrenciler ise 

kendi ana dillerindeki yazılı anlatımla Türkçe yazılı anlatım arasında daha fazla farklılık 

olduğunu düĢünmektedir. Bu öğrenciler, kendilerini eksik hissettikleri konunun dil 

bilgisi olduğunu ifade etmektedirler. Bu durum, yabancı dilde yazılı anlatımın, dil bilgisi 

ve dil yapılarına uygun olarak düzenlenmesinin zorluğuna iĢaret edebilir. Farklı diller 

arasındaki dilbilgisi kuralları ve dil yapılarındaki farklılıklar, öğrencilerin Türkçe yazılı 

anlatımı öğrenirken karĢılaĢtığı zorlukların nedenleri olabilir. 
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Yabancı uyruklu öğrencilerin, Türkçedeki yazılı anlatımı öğrenme sürecinde 

karĢılaĢtıkları zorlukları anlamak ve bu konuda eğitim stratejilerini geliĢtirmek fayda 

sağlayacaktır. Dil eğitimi sürecinde dilbilgisi konularına odaklanmak ve öğrencilere 

yabancı dilde yazılı anlatım ile ana dil arasındaki farklılıkları anlatmak, öğrenme 

sürecini daha etkili ve keyifli hale getirebilir.



 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

 

3.1. AraĢtırma Modeli 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ve 

kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkiyi incelenmesini amaçlayan bu çalıĢmada 

hem betimsel taramaya dayalı anket çalıĢması hem de nicel araĢtırma türlerinden biri 

olan iliĢkisel tarama yöntemi kullanılmıĢtır. ĠliĢksel tarama yöntemi, iki veya daha fazla 

değiĢken arasındaki değiĢimin varlığını veya düzeyini belirlemeyi amaçlayan bir 

modeldir. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerden verileri anket aracı ile 

toplanmıĢtır. Anketler aracılığıyla öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ve kültürlerarası 

iletiĢim kaygıları hakkında bilgi edinilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu veriler daha sonra 

istatistiksel analizlerde kullanılmıĢ ve iliĢkiyi belirlemek için iliĢkisel tarama yöntemi 

gibi nicel araĢtırma yöntemleri uygulanmıĢtır. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap 

öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ve kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki 

iliĢkiyi incelemek için 2.105 öğrenciye anket yapılmıĢtır. 

 

3.2. Evren ve Örneklem 

ÇalıĢmanın ana çerçevesini hâlihazırda Türkiye’de yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 

Arap öğrencileri oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın örneklemi Türkiye’deki eğitim gören iki 

bin yüz beĢ öğrenciden oluĢmaktadır. Örneklem gurubuyla ilgili bilgiler aĢağıdaki 

taplolarda verilmiĢtir.  
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Tablo 1.  ÇalıĢmaya katılan öğrencilerin cinsiyetlerine göre dağılımları 

Cinsiyet N % 

Kadın 1129 53.6 

Erkek 976 46.4 

Toplam 2105 100.0 

 

Tabloya bakıldığında çalıĢmaya katkı sağlayan öğrencilerin 1.129’unun kadın, 976’sının 

ise erkek olduğu görülmektedir. Toplamda 2.105 öğrencinin katılım sağladığı çalıĢmanın 

cinsiyete göre yüzdesel dağılımına bakıldığında öğrencilerin %53,6’sının kadın, % 

46,4’nün erkek olduğu görülmektedir.  

  

Tablo 2. ÇalıĢmaya katılan öğrencilerin medeni durumlarına iliĢkin dağılımları 

Medeni durum N % 

Bekar 1835 87.2 

Evli 270 12.8 

Toplam 2105 100.0 

 

Tablo 2’de örneklem grubunda yer alan bilgilere bakıldığında çalıĢmaya katkı sağlayan 

öğrencilerin 1.835’inin bekâr, 270’i ise evli olduğu görülmektedir. Toplamda 2105 

öğrencinin katılım sağladığı çalıĢmanın medeni durumuna göre yüzdesel dağılımına 

bakıldığında öğrencilerin %87,2’sinin erkek, %12,8’inin evli olduğu görülmektedir. 

Tablo 3. ÇalıĢmaya katılan öğrencilerin yaĢlarına iliĢkin frekans ve yüzde dağılımı 

YaĢ  N % 

17-20 yaĢ aralığı 542 25.7 

21-25 yaĢ aralığı 1174 55.8 

26-30 yaĢ aralığı 280 13.3 

31 veya üzeri yaĢ 109 5.2 

Toplam 2.105 100.0 

Tablo 3’te örneklem grubunda yer alan öğrencilerin 542’si 17-20 yaĢ aralığında, 1.174’ü 

21-25 yaĢ aralığında, 280’i 26-30 yaĢ aralığında, 109’u ise 31 yaĢ veya üzeri yaĢ 

aralığında yer almaktadır. Örneklemin yüzdesel dağılımına bakıldığında %25,7’si 17-20 
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yaĢ aralığında, %55,8’i 21-25 yaĢ aralığında, %13,3’ü 26-30 yaĢ aralığında, %5,2’si ise 

31 yaĢ ve üzeri yaĢ aralığında yer almaktadır 

  

 

 

Tablo 4. ÇalıĢmaya katılan öğrencilerin ülkelerine göre frekans ve yüzde dağılımı 

Ülke  N % 

Sudan 27 1.3 

Suriye 1754 83.3 

Mısır 78 3.7 

Yemen 32 1.5 

Lübnan 9 0.4 

Tunus 1 0.02 

Ürdün 26 1.2 

Libya 2 0.1 

Irak 82 3.9 

Suudi Arabistan 6 0.3 

Kuvet  1 0.0 

Fas 10 0.5 

Somali 10 0.5 

Filistin 55 2.6 

Çad  1 0.0 

Cezair 6 0.3 

Moritanya 5 0.2 

Toplam   2105 100 

                                                                                                     

Tablo 4’te yer alan bilgilere bakıldığında yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arab 

öğrencilerinin 1754’ü Suriye, 82’si Irak, 78’i Mısır, 55’i Filistin, 32’si Yemen, 26’sı 

Ürdün, 27’si Sudan, 10’u Fas, 10’u Somali, 9’u Lübnan, 6’sı Suudi Arabistan, 6’sı Cezair, 

5’i ise Moritanya, 2’si Libya ve son olarak Tunus, Kuvet ve Çad ise 1’i toplam 17 

ülkeden 2.105 kiĢiden katılım sağlanmıĢtır. Bu verilere göre, Suriye en yüksek katılımı 

sağlayan ülke olarak öne çıkmaktadır. Diğer ülkeler ise daha küçük öğrenci gruplarıyla 

temsil edilmektedir. 

 

Tablo 5. ÇalıĢmaya katılan öğrencilerin Türkçe dil seviyesine göre frekans ve yüzde dağılımları 

Türkçe dil sevyesi f % 

A1 37 1.8 

A2 47 2.2 

B1 144 6.8 

B2 387 18.4 

C1 1070 50.8 

C2 420 20.0 

Toplam 2105 100.0 
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Tablo 5’te yer alan bilgilere göre çalıĢmaya katılanların 1070’i C1 düzeyinde, 420’si C2 

düzeyinde, 387’si B2, 144’ü B1 düzeyinde, 47’si A2 düzeyinde, 37’si ise A1 düzeyinde 

olduğu görülmüĢtür.  Katılımcıların büyük kısmı Türkçe dil sevyesi C1 düzeyindedir.  

 

3.3. Veri Toplama Araçları 

KiĢisel Bilgi Formu: AraĢtırmaya katılacak öğrencilerin kiĢisel bilgilerini belirlemek 

amacıyla kullanılmaktadır. Bu uygulama kapsamında öğrencilere demografik bilgileri ve 

eğitim ile ilgili diğer bilgileri içeren sorular yöneltilmektedir. Örnek olarak cinsiyet, yaĢ, 

medeni durum, ülke gibi bilgilerin yanı sıra, öğrencilerin eğitim seviyeleri, öğrenim 

gördükleri okul veya üniversite, Türkçe öğrenme motivasyonları gibi konular hakkında 

da sorular yer almaktadır. Ayrıca bu bilgiler araĢtırmanın sonuçlarının farklı gruplar 

arasında farklılık gösterip göstermediğini değerlendirmek için kullanılabilir. 

 

Kültürler Arası ĠletiĢim Kaygısı Ölçeği (PRICA): Ölçek McCroskey tarafından etkili 

ve sürdürülebilir iletiĢimi sağlayabilmek için bireylerde iletiĢim kaygısının olup 

olmadığının belirlenmesi amacıyla 1997 yılında geliĢtirilmiĢtir. Bu ölçek, Ay, Kavuran 

ve Türkoğlu (2018) tarafından ise Türkçeye uyarlanmıĢtır. Ölçeğin her bir maddesi 

“kesinlikle katılmıyorum” (1 puan) ile “kesinlikle katılıyorum” (5 puan) arasında 

değiĢen 5’li likert tipi ĢeklindederecelendirilmiĢtir. Ölçek maddeleri 1-5 puan arasında 

puanlanmaktadır. Orijinali 14 maddeden oluĢan PRICA ölçeğininTürkçe uyarlaması 13 

madde (14. madde çıkarılmıĢtır) olarak tamamlanmıĢtır. Ölçek maddelerinden 2, 4, 6, 8, 

11, 13, (ve 14) ters kodlanan maddelerdir. Ölçek toplam puanı hesaplanırken; Kesinlikle 

katılmıyorum, katılmıyorum, kararsızım, katılıyorum, kesinlikle katılıyorum.  

1. Adım: 1, 3, 5, 7, 9, 10. maddeler toplanır. 

2. Adım: 2, 4, 6, 8, 11, 12 ve 13. maddeler toplanır. 

3.  Adım toplam puan formülü: (1. Adım toplam puanı + 2. Adım Toplam 

Puanı). 
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Ölçekten alınacak max. Değer 65 min. değer ise 13’tür. Toplam puanın 32’nin altında 

kalması düĢük kültürlerarası iletiĢim kaygısını, 52’nin üzerinde olması yüksek 

kültürlerarası iletiĢim kaygısını göstermektedir. Puanın 32-52 arasında olması orta 

seviyede bir kültürlerarası iletiĢim kaygısını ifade etmektedir. 

 

Kültürel Uzaklık Ölçeği: Ölçek BektaĢ (2004) tarafından, KültürleĢme Ġndeksi’nden 

(Ward& Rana-Deuba, 1999) uyarlanmıĢtır. 12 maddeden oluĢan ölçek katılımcıların iki 

kültürü ne oranda farklı bulduklarını 12 farklı alanda (giyim, iletiĢim becerileri, dini 

inançlar, aile hayatı, değerler, arkadaĢlık, dil, yemek, gelenekler, dünya görüĢü, sosyal 

etkinlikler ve yaĢama standardı) beĢli ölçek “tamamen farklı buluyorum” (1), “tamamen 

aynı buluyorum” (5) üzerinden belirtmeleri ile ölçmektedir. Ölçekten alınan yüksek 

puan iki kültür arasındaki benzerlikleri ifade etmektedir. 

 

3.4. Verilerin Toplanması ve Çözümlenmesi 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin, kültürel uzaklık algıları ve 

kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkiyi incelemek amacıyla 2.105 öğrenciye 

kültürel uzaklık ölçeği ve kültürlerarası iletiĢim kaygı ölçeği uygulanmıĢtır. Verilerin 

analizi için SPSS 23 programı kullanılmıĢtır. Verilerin analizi bilgisayar ortamında 

istatistiksel iĢlemlerle gerçekleĢtirilmiĢ ve elde edilen sonuçlar yorumlanmıĢtır. Elde 

edilen verilerin analizi öncesinde olası hataları önlemek amacıyla veriler tek tek kontrol 

edilmiĢ ve hatalı veya tutarsız yanıtlar analiz sürecine dahil edilmemiĢtir. Bu 

yöntemlerle yapılan analizler araĢtırmacılara yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap 

öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki 

iliĢkiyi anlamalarına yardımcı olmuĢtur. Elde edilen sonuçlar araĢtırma hipotezlerini 

doğrulamak veya çürütmek için kullanılmıĢ ve sonuçlar yorumlanarak çalıĢmanın 

amacına ulaĢılmıĢtır. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

BULGULAR VE YORUM 

4.1. Bulgular 

Bu araĢtırmada, ankete toplam 2.176 öğrenci katılmıĢtır. Ancak 71 öğrencinin cevapları 

sağlam olmadığından dolayı analizlere dâhil edilmemiĢtir. Bu durum araĢtırmanın 

güvenilirliği ve geçerliliği açısından önemlidir. Eksik cevaplar verilerin tam olarak 

analiz edilmesini ve yorumlanmasını etkileyebilir.  

 

4.1.1. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Arap Öğrencilerin Kültürlerarası 

EtkileĢim Kaygılarına ĠliĢkin Bulgular 

 

Tablo 6. Kültürler Arası ĠletiĢim Kaygısı Toplam Puanı 

Düzey Puan f % Toplam 

KültürlerArası 

ĠletiĢimKaygısı 

DüĢük Olanlar 

14 1 0 

52 

17 1 0 

18 1 0 

19 2 1 

20 1 0 

22 1 0 

23 1 0 

24 1 0 

25 3 1 

26 3 1 

27 4 2 

28 4 2 

29 7 3 

30 7 3 

31 15 7 

KültürlerArası 32 10 5 1643 
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ĠletiĢimKaygısı 

Orta Seviyede 

Olanlar 

33 21 1.0 

34 22 1.0 

35 28 1.3 

36 55 2.6 

37 68 3.2 

38 111 5.3 

39 134 6.4 

40 109 5.2 

41 90 4.3 

42 79 3.8 

43 80 3.8 

44 73 3.5 

45 88 4.2 

46 94 4.5 

47 87 4.1 

48 84 4.0 

49 105 5.0 

50 115 5.5 

51 95 4.5 

52 95 4.5 

KültürlerArası 

ĠletiĢimKaygısı 

Yüksek Olanlar 

53 66 3.1 

410 

54 54 2.6 

55 40 1.9 

56 43 2.0 

57 44 2.1 

58 31 1.5 

59 32 1.5 

60 20 1.0 

61 27 1.3 

62 18 9 

63 12 6 

64 8 4 

65 15 7 

Toplam  2105 100 2105 

 

Kültürlerarası iletiĢim, kaygı düzeyini gösteren betimleyici istatistik değerlerine göre; 

kültürlerarası iletiĢim kaygısı bağlamında elde edilen bulgular, ölçek maddelerine bağlı 

olarak öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygısının üç düzeyde (düĢük, orta, yüksek) 

deneyimlendiği gösterilmektedir. Katılımcıların %2’sinin düĢük, %78’inin orta, 

%20’sinin yüksek düzeyde kaygı duydukları görülmüĢtür. Tabloya bakıldığında 

katılımcıların büyük kısmında orta düzey kültürlerarası iletiĢim kaygısı görülmektedir. 

Katılımcıların çoğunun yüksek düzeyde kaygı yaĢamaması kendi kültürlerine yakın bir 

kültürle bütünleĢtiklerinin bir göstergesi olabilir. Diğer bir deyiĢle katılımcıların 

yarısından fazlasının uzun süredir Türkiye'de yaĢayan Suriye vatandaĢları olması ve 

katılımcıların çoğu ana dilleri dıĢında bir dil bilmelerinden olduğu Ģeklinde 

yorumlanabilir.  
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Ayrıca düĢük düzeyde kültürlerarası iletiĢim kaygısı yaĢayan katılımcıların oranının 

düĢük olması dikkat çekicidir. Bu durum bazı öğrencilerin kültürlerarası iletiĢimi daha 

rahat bir Ģekilde deneyimlediklerini ve farklı kültürel ortamlara uyum sağlama 

konusunda daha az endiĢe duyduklarını göstermektedir. Bu durum, öğrencilerin Türkçe 

öğrenmeleri ve uzun süre Türkiye'de yaĢamaları gibi faktörlerden etkilenebilmektedir. 

Bu bulgular, öğrencilerin iletiĢim becerilerini geliĢtirmek, kültürler arası etkileĢimi 

teĢvik etmek ve kaygı düzeylerini azaltmak için uygun destek ve eğitim programlarının 

önemini vurgulamaktadır. 

 

4.1.2. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Arap Öğrencilerin Kültürel Uzaklık 

Algılarına ĠliĢkin Bulgular 

 

Tablo 7. Giyim 

 f % Ortalama 
Standart 

Sapma 
Sonuç 

1-Tamamen farklı buluyorum 120 5.7 

3.1078 1.05696 

Kısmen aynı / 

farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 631 30 

3- Kararsızım 339 16.1 

4- Aynı buluyorum 932 44,3 

5- Tamamen aynı buluyorum 83 3.9 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 7'de yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin Türk giyim kültürüne 

iliĢkin vermiĢ olduğu yanıtlar yer almaktadır. Tabloya göre öğrencilerin kendi 

kültürleriyle Türk kültüründeki giyim konusunda farklılıklar olduğu görülmektedir. 

Tamamen aynı bulan öğrencilerin sayısı 83 iken tamamen farklı bulan öğrencilerin 

sayısı 120'dir. Aynı bulan öğrencilerin sayısı 932 iken farklı bulan öğrencilerin sayısı 

ise 631'dir. Kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrencilerin sayısı ise 339'dur. Tablo 

verilerine dayanarak, Türkçe öğrenen Arap öğrenciler arasında kendi kültürel giyim 

tarzları ile Türk kültüründeki giyim tarzı konusunda farklı görüĢlere sahip olanların 

olduğu görülmüĢtür. Ancak en yüksek sayıya sahip olan grup kendi kültürleriyle Türk 

kültüründeki giyim tarzını aynı bulan öğrencilerdir.  

 



82 
 

Sonuç olarak, yabancı uyruklu öğrencilerin anketteverdikleri yanıtların puan 

ortalamalası, kısmen aynı/farklı buluyorum (2.61-3.40) değerlendirme aralığında 

olduğunu göstermektedir. Bu bilgilere dayanarak genel olarak yabancı uyruklu 

öğrencilerin anketin birinci maddesine iliĢkin verdikleri yanıtların puanlarının 

ortalamaları, kısmen aynı/farklı buluyorum (2.61-3.40) değerlendirme aralığında 

olduğunu göstermektedir. Bu öğrencilerin çoğunluğunun giyim tarzını kısmen aynı veya 

farklı bulduğunu göstermektedir. Yani kendi kültürleriyle Türk kültüründeki giyim tarzı 

arasında bir benzerlik ve farklılık algısının olduğu söylenebilir.  

 

Tablo 8. ĠletiĢim Tarzı 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 147 7.0 

3.0323 1.06887 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 650 30.9 

3- Kararsızım 374 17.8 

4- Aynı buluyorum 856 40.7 

5- Tamamen aynı buluyorum 78 3.7 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 8'deki verilere göre yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin Türk 

kültüründeki iletiĢim tarzına yönelik vermiĢ olduğu yanıtlar verilmiĢtir. Bu tablodaki 

verilere göre öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki iletiĢim tarzını nasıl 

değerlendirdikleri ortaya konulmaktadır. 

 

Tabloya göre ankete katılan öğrenciler içerisinde Türk iletiĢim tarzını kendi 

kültürlerindeki iletiĢim tarzı ile tamamen aynı bulan öğrenci sayısının 78 olduğu 

görülmektedir. Bunun yanında iletiĢim tarzını tamamen farklı bulan öğrenci sayısının 

147 olduğu görülmektedir. ĠletiĢim tarzını farklı bulan öğrenci sayısı ise 650'dir. 

Öğrencilerin iletiĢim tarzını aynı bulan öğrencilerin sayısı ise 856 olarak verilmiĢtir. 

Ayrıca kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrenci sayısı da 374 olarak belirtilmiĢtir. 

Tablo aynı zamanda araĢtırmaya katılan yabancı uyruklu öğrencilerin anketin ikinci 

maddesine iliĢkin verdikleri yanıtların puanlarının ortalamalarını da sunmaktadır. Bu 

değerlendirmeye göre; öğrencilerin verdiği yanıtların puanları tamamen aynı ya da 

tamamen farklı bulma aralıklarının ortasında yer almaktadır. Ortalama Puanlar 2.61-
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3.40 değerlendirme aralığında olduğu ifade edilmiĢtir. Bu değerlendirme aralığı 

öğrencilerin iletiĢim tarzını bazı açılardan hem benzer hem de farklı bulduklarını 

göstermektedir. Bu da öğrencilerin kendi kültürleri ile Türk kültürünü anlama arasında 

bir denge kurduklarını düĢündürebilir.  

 

Tabloya göre iletiĢim tarzını aynı bulan öğrenci sayısı 856'dir. Bu veriye dayanarak 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin çoğunluğunun kendi kültürleriyle 

Türk kültüründeki iletiĢim tarzını benzer bulmaktadırlar. 856 öğrencinin iletiĢim tarzını 

aynı bulması bu öğrencilerin Türk kültüründe iletiĢim kurmak konusunda daha rahat 

hissettiğini ve benzerlikleri olduğunu gösterebilir. 

 

Sonuç olarak Taploda sunulan verilere dayanarak genel olarak yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki iletiĢim tarzını kısmen 

benzer buldukları yorumlanabilir. Ancak tablodaki farklı görüĢleri ve değerlendirmeleri 

dikkate almak önemlidir. Her öğrencinin kendine özgü bir bakıĢ açısı ve deneyimi 

olabilir bu nedenle genel bir yargıya varmak için daha fazla analiz ve veriye ihtiyaç 

duyulabilir. 

 
Tablo 9. Ġnançlar 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 161 7.6 

3.0271 1.08293 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 616 29.3 

3- Kararsızım 440 20.9 

4- Aynı buluyorum 781 37.1 

5- Tamamen aynı buluyorum 107 5.1 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 9’a göre, öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki inançlar arasında 

farklılıkların olduğu görülmektedir. Tamamen aynı bulan öğrencilerin sayısı 107 iken, 

tamamen farklı bulan öğrencilerin sayısı 161'dir. Aynı bulan öğrencilerin sayısı 781 

iken, farklı bulan öğrencilerin sayısı ise 616'dır. Kısmen aynı/kısmen farklı bulan 

öğrencilerin sayısı ise 440'tır. 

 



84 
 

Tabloya göre yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle 

Türk kültüründeki inançlar arasında farklılıklar olduğu görülmektedir. Bazı öğrenciler 

tamamen aynı fikirde olurken, bazıları tamamen farklı düĢünebilmekte veya inançları 

farklılık gösterebilmektedir. Ayrıca Tablo 3'teki verilere göre yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen Arap öğrencilerin anketin üçüncü maddesine iliĢkin verdikleri yanıtların puan 

ortalamaları kısmen aynı / farklı buluyorum (2.61-3.40) değerlendirme aralığında olduğu 

belirlenmiĢtir. Bu da Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki inançlar 

arasında karmaĢık bir iliĢkinin olduğunu göstermektedir. Ortalama puanlar öğrencilerin 

inançlar konusunda tamamen aynı veya tamamen farklı olmadıklarını ancak belirli bir 

ölçüde benzerlik ve farklılık olduğunu göstermektedir. 

 

Tablo 9’daki verilere göre yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi 

kültürleriyle Türk kültüründeki inançlar konusunda aynı bulan öğrencilerin sayısının 

diğer kategorilere göre oldukça yüksek olduğu görülmektedir. Bu durum belirli bir inanç 

konusunda Arap öğrencilerinin kültürü ile Türk kültürü arasında büyük bir benzerlik 

olduğunu göstermektedir. Yüksek sayıda aynı bulan öğrencilerin olması bu öğrencilerin 

kendi kültürlerinin inançlarını, Türk kültüründe de tanıyabilecekleri ve benzerlikleri fark 

edebilecekleri anlamına gelir. Bu öğrencilerin Türk toplumuyla daha kolay etkileĢim 

kurabileceklerini ve kültürel uyumu daha hızlı bir Ģekilde gerçekleĢtirebileceklerini 

gösterir. 

 

Sonuç olarak yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle 

Türk kültürü arasında inançlar konusunda farklılıklar olduğu görülmektedir. Bu 

farklılıkların nedenleri çeĢitli faktörlere bağlı olabilir ve öğrencilerin kültürel adaptasyon 

sürecinde önemli bir rol oynamaktadır. Kültürel çeĢitliliği anlamak değerlendirmek ve 

saygı göstermek, öğrencilerin sosyal entegrasyonunu teĢvik etmek için önemlidir. Bu 

farklılıklar öğrencilerin kültürel adaptasyon sürecinde bazı zorluklarla 

karĢılaĢabilecekleri anlamına gelir. Farklı inançlar ve değerler sistemi iletiĢim ve 

etkileĢimde bazı engeller yaratabilir. Ancak bu farklılıklar aynı zamanda öğrencilerin 

farklı kültürel bakıĢ açılarını keĢfetme ve anlama fırsatı sunar.  
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Tablo 10. Aile YaĢantısı 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 185 8.8 

2.8993 1.10664 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 750 35.6 

3- Kararsızım 362 17.2 

4- Aynı buluyorum 708 33.6 

5- Tamamen aynı buluyorum 100 4.8 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 10’daki verilere göre yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin, kendi 

kültürleriyle Türk kültürü arasındaki aile yaĢantısı noktasında farklılıkların olduğu 

gözlemlenmektedir. Tabloya göre 100 öğrenci kendi kültürlerindeki aile yaĢantısını 

tamamen aynı bulurken, 185 öğrenci tamamen farklı bulmaktadır. Aynı bulan 

öğrencilerin sayısı 708 iken, farklı bulan öğrencilerin sayısı 708'dir. Kısmen 

aynı/kısmen farklı bulan öğrencilerin sayısı ise 362'dir. 

Bu verilere dayanarak yabancı uyruklu Arap öğrencilerin kendi kültürlerindeki aile 

yaĢantısıyla Türk kültüründeki aile yaĢantısı noktasında bazı farklılıkların olduğu 

söylenebilir. Aile değerleri, roller ve iliĢkiler gibi faktörler öğrencilerin farklı görüĢlere 

sahip olmasına neden olabilir. Ancak dikkate alınması gereken nokta aynı bulan ve 

farklı bulan öğrencilerin sayılarının eĢit olmasıdır. Bu durum bazı öğrencilerin Türk 

kültüründeki aile yaĢantısını kendi kültürleriyle benzer bulduğunu ifade ederken diğer 

öğrencilerin farklı bulduğunu göstermektedir. Anketin dördüncü maddesine iliĢkin 

yanıtların puanlarına bakıldığında ise "kısmen aynı/farklı buluyorum" değerlendirme 

aralığında olduğu görülmektedir. Bu da öğrencilerin aile yaĢantısı konusunda kararsız 

olduklarını veya görüĢlerinin belirli bir noktada değiĢebileceğini göstermektedir. 

 

Sonuç olarak yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerinin kendi kültürleriyle 

Türk kültürü arasında aile yaĢantısı konusunda farklılıkların olduğunu göstermektedir. 

Bu farklılıklar aile değerleri, normlar ve yaĢantılarının kültürel çerçevedeki etkilerinden 

kaynaklanabilir. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerinin kültürel 

adaptasyon sürecinde bu farklılıklarını anlamak ve saygı göstermek önemlidir. Bu 

öğrencilerin kendilerini Türk aile yapısına entegre etmelerini ve uyum sağlamalarını 

kolaylaĢtırabilir. Aynı zamanda bu farklılıkları anlamak, karĢılıklı kültürel paylaĢım ve 
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iletiĢimde daha iyi bir anlayıĢ sağlayarak öğrencilerin hem kendi kültürlerini hem de 

Türk kültürünü daha iyi kavramalarına yardımcı olabilir. 

 

Tablo 11. Değerler 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 129 61 

3.0770 1.02152 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 538 25.6 

3- Kararsızım 578 27.5 

4- Aynı buluyorum 762 36.2 

5- Tamamen aynı buluyorum 98 4.7 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 11’de yer alan verilere göre, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kendi kültürleri ile Türk kültüründeki değerler konusunda farklı düĢüncelere sahip 

oldukları görülmektedir. Tabloya göre; 98 öğrenci bu değerleri tamamen aynı bulurken, 

129 öğrenci tamamen farklı düĢündüğünü ifade etmektedir. Ayrıca 538 öğrenci farklı 

düĢündüğünü, 762 öğrenci ise kendi kültürleri ile Türk kültüründeki değerleri aynı 

bulduğunu belirtmiĢtir. Kısmen aynı/kısmen farklı düĢünen öğrencilerin sayısı ise 

578'dir. 

 

Tabloya bakarak yabancı uyruklu Arap öğrencilerin Türk kültüründeki değerler 

konusunda farklı görüĢlere sahip oldukları görülmektedir. Bu farklılıklar kültürel arka 

plan, değerler sistemi ve yaĢantı farklılıklarından kaynaklanabilir. Bazı öğrenciler kendi 

kültürleri ile Türk kültüründeki değerleri aynı bulurken bazıları tamamen farklı bulmuĢ 

olabilir. Öte yandan anketin beĢinci maddesine iliĢkin verilen yanıtların puanlarının 

"kısmen aynı/farklı buluyorum" değerlendirme aralığında olduğu görülmektedir. Bu bazı 

öğrencilerin kararsız olduğunu veya görüĢlerinin değiĢebileceğini göstermektedir. Bu 

durum değerler konusunda öğrenciler arasında çeĢitlilik ve farklılık olduğunu 

göstermektedir. Ancak tablodan elde edilen veriler birçok öğrencinin kendi kültürleriyle 

Türk kültüründeki değerleri aynı bulduğunu göstermektedir. Bu öğrencilerin bazı 

değerlerinin benzerlik gösterdiğini ve Türk toplumuyla uyumlu bir Ģekilde iliĢki 

kurabileceklerini göstermektedir. 

 



87 
 

Sonuç olarak yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi kültürleri ile 

Türk kültüründeki değerler konusunda farklı düĢüncelere sahip oldukları 

gözlemlenmektedir. Bu durum öğrencilerin Türk kültürüne entegrasyon sürecinde bazı 

zorluklar yaĢayabileceklerini ve kendi kültürleriyle Türk kültürü arasında denge sağlama 

ihtiyacı duyabileceklerini göstermektedir. Öğrencilerin bu farklılıkları anlama ve kendi 

kimliklerini koruma çabalarını desteklemek onların entegrasyonunu kolaylaĢtıracaktır. 

 

Tablo 12. ArkadaĢlık 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 212 10.1 

3.0276 1.17248 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 637 30.3 

3- Kararsızım 282 13.4 

4- Aynı buluyorum 829 39.4 

5- Tamamen aynı buluyorum 145 6.9 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 12’de yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerinin Türklerdeki 

arkadaĢlık kültürü ile kendi arkadaĢlık kültürleri arasındaki yaklaĢımlarına yer 

verilmiĢtir. Bu yaklaĢımlar ıĢığında elde edilen verilere göre, Türklerdeki arkadaĢlık 

kültürleri ile kendi arkadaĢlık kültürleri açısından tamamen aynı fikirde olan 

öğrencilerin sayısı 145'tir. Tamamen farklı düĢünen öğrencilerin sayısı 212, farklı 

düĢünen öğrencilerin sayısı 637 ve aynı fikirde olan öğrencilerin sayısı 829'dur. Kısmen 

aynı/kısmen farklı düĢünen öğrencilerin sayısı ise 282'dir. Tablo’da yer alan verilere 

göre araĢtırmaya katılan yabanci uyruklu öğrencilerinin anketin altıncı maddesine 

iliĢkin verdikleri yanıtların puanları ortalamalarının kısmen aynı / farklı buluyorum 

(2.61-3.40) değerlendirme aralığında olduğu görülmektedir. Tamamen farklı veya farklı 

düĢünen öğrenci sayıları, aynı veya kısmen aynı düĢünen öğrenci sayılarından daha 

yüksektir. Ancak anketin birinci maddesine iliĢkin verilen yanıtların ortalamalarının 

"kısmen aynı/farklı buluyorum" değerlendirme aralığında olması bazı öğrencilerin 

kararsız olduğunu veya görüĢlerinin biraz değiĢebileceğini göstermektedir. 

 

Tablodan elde edilen verilere göre, öğrencilerin büyük çoğunluğunun (829) kendi 

kültürleri ve Türk kültüründeki arkadaĢlık açısından aynı fikirde olduğu görülmektedir. 
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Bu verilere dayanarak araĢtırmaya katılan yabancı uyruklu Arap öğrencilerinin 

çoğunlukla Türk kültüründeki arkadaĢlık konusunda farklı düĢüncelere sahip oldukları 

sonucuna varılmıĢtır. Bu farklılıklar öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültürü 

arasındaki farklılıklardan kaynaklanabilir. ArkadaĢlık kavramı her kültürde farklı 

anlamlara gelebilir ve bu da öğrencilerin farklı düĢüncelere sahip olmalarına neden 

olabilir. AraĢtırma sonuçları Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin Türk kültürüyle ilgili 

arkadaĢlık normları ve değerleri hakkında daha fazla bilgi edinme ve hoĢgörü geliĢtirme 

ihtiyacını vurgulamaktadır. 

 

Tablo 13. Dil 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 603 28.6 

2.1017 1.00952 
Farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 1003 47.6 

3- Kararsızım 236 11.2 

4- Aynı buluyorum 208 9.9 

5- Tamamen aynı buluyorum 55 2.6 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 13’de Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi konuĢtukları dil ile Türkçeyi 

değerlendirdiklerinde çeĢitli görüĢlere sahip oldukları gözlemlenmiĢtir. Tamamen aynı 

düĢünen öğrenci sayısı 55 iken, tamamen farklı düĢünen öğrenci sayısı 603, farklı 

düĢünen öğrenci sayısı 1003, aynı düĢünen öğrenci sayısı 208 ve kısmen aynı/kısmen 

farklı düĢünen öğrenci sayısı 236'dır. Ayrıca anketin yedinci maddesine iliĢkin olarak 

verilen yanıtların puan ortalamalarının "farklı buluyorum" değerlendirme aralığında 

(1.81-2.60) olduğunu görülmüĢtür. Bu verilere dayanarak araĢtırmaya katılan yabancı 

uyruklu Arap öğrencilerinin dil açısından kendi dillerini Türk diline göre çoğunlukla 

farklı buldukları sonucuna varılmıĢtır. Tamamen farklı veya farklı düĢünen öğrenci 

sayıları, aynı veya kısmen aynı düĢünen öğrenci sayılarından daha yüksektir. Bu 

öğrencilerin kendi dilleriyle Türkçe arasında farklılık olduğunu ve bu farklılıkları 

belirttiklerini göstermektedir. Sonuç olarak bu tabloya göre yabancı uyruklu Arap 

öğrencilerin dil açısından kendi dillerini Türkçe'ye göre farklı buldukları görülmektedir. 

Yabancı dil öğrenme sürecinde, ana dil ile hedef dil arasındaki farklılıklar öğrenciler 

için bazı zorluklar doğurabilir. Arapça ile Türkçe arasında dilbilgisel yapılar, kelime 



89 
 

dağarcığı ve telaffuz gibi farklılıklar bulunmaktadır. Bu nedenle Arapça ana dili olan 

öğrencilerin Türkçe'yi öğrenirken bazı zorluklarla karĢılaĢmaları normaldir. Ancak bu 

farklılıkların öğrenilemez veya aĢılamaz olduğu anlamına gelmez. Yabancı dil öğrenimi 

sürecinde dilbilgisel, kelime dağarcığı ve telaffuz gibi alanlarda çalıĢarak ve pratik 

yaparak bu zorlukların üstesinden gelinebilir. Dil öğrenme sürecinde sabır, pratik ve 

motivasyonun en önemli faktörler arasında olduğu bilinmektedir.  

 

Tablo 14. Yemek 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 260 12.4 

2.6950 
1.11808 

 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 867 41.2 

3- Kararsızım 320 15.2 

4- Aynı buluyorum 571 27.1 

5- Tamamen aynı buluyorum 87 4.1 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 14'de, Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kendi kültürleri ile Türk kültüründeki 

yemekler konusunda çeĢitli görüĢlere sahip oldukları görülmektedir. Tamamen aynı 

düĢünen öğrenci sayısı 87 iken, tamamen farklı düĢünen öğrenci sayısı 260, farklı 

düĢünen öğrenci sayısı 867, aynı düĢünen öğrenci sayısı 571 ve kısmen aynı/kısmen 

farklı düĢünen öğrenci sayısı 320'dir. Ayrıca anketin sekizinci maddesine iliĢkin olarak 

verilen yanıtların puan ortalamalarının "Kısmen aynı/farklı buluyorum" değerlendirme 

aralığında (2.61-3.40) olduğunu görülmektedir. Bu verilere dayanarak araĢtırmaya 

katılan yabancı uyruklu Arap öğrencilerin yemek konusunda Türk kültürünü farklı 

buldukları sonucuna varılmıĢtır. Tamamen farklı veya farklı düĢünen öğrenci sayıları 

aynı veya kısmen aynı düĢünen öğrenci sayılarından daha yüksektir. Bu da öğrencilerin 

Türk kültüründeki yemeklerle kendi kültürleri arasında farklılıklar olduğunu ve bu 

farklılıkları belirttiklerini göstermektedir. Sonuç olarak bu tabloya göre yabancı uyruklu 

Arap öğrencilerin yemek açısından Türk kültürünü farklı buldukları yorumlanabilir. Bu 

farklılıklarda öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki yemekler konusunda 

farklı damak tatlarına ve tercihlere sahip olduklarını göstermektedir. 

 

Tablo 15. Adetler 
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f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 177 8.4 

2.8546 1.06033 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 750 35.6 

3- Kararsızım 457 21.7 

4- Aynı buluyorum 644 30.6 

5- Tamamen aynı buluyorum 77 3.7 

Toplam 2105 100    

 

 

Tablo 15'te yer alan verilere göre, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kendi kültürleri ile Türk kültüründeki adetler konusunda farklı düĢüncelere sahip 

oldukları görülmektedir. Tabloya göre, tamamen aynı bulan öğrenci sayısı 77 iken, 

tamamen farklı bulan öğrenci sayısı 177, farklı bulan öğrenci sayısı 750, aynı bulan 

öğrenci sayısı 644 ve kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrenci sayısı 457'dir. Bu 

verilere dayanarak öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki adetler arasında 

farklılıklar olduğu söylenebilir. Anketin dokuzuncu maddesine iliĢkin olarak verilen 

yanıtların puan ortalamalarının "kısmen aynı/farklı buluyorum" değerlendirme 

aralığında (2.61-3.40) olduğu belirtilmektedir. Bu da öğrencilerin kendi kültürleriyle 

Türk kültürü arasındaki adetleri, kısmen farklı bulduklarını göstermektedir. Sonuç 

olarak Tablo 15'taki verilere göre yabancı uyruklu Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle 

Türk kültüründeki adetler konusunda farklı düĢüncelere sahip olduklarını 

göstermektedir. Bu farklılıklar öğrencilerin kendi kültürlerini daha çok benimsediklerini 

ve Türk kültüründeki adetleri farklı bulduklarına dair düĢüncelerini yansıtmaktadır. Bu 

da kültürel çeĢitliliği ve farklılık algısını göstermektedir. 

 

 

 

Tablo 16. Dünya GörüĢü 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 302 14.3 

2.5625 1.02024 
Farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 799 38.0 

3- Kararsızım 574 27.3 

4- Aynı buluyorum 378 18,0 

5- Tamamen aynı buluyorum 52 2.5 

Toplam 2105 100    
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Tablo 16'da yer alan verilere göre yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kendi kültürlerindeki dünya görüĢü ile Türk kültüründeki dünya görüĢü noktasında 

farklı düĢüncelere sahip oldukları görülmektedir. Tabloya göre; tamamen aynı bulan 

öğrenci sayısı 52 iken, tamamen farklı bulan öğrenci sayısı 302, farklı bulan öğrenci 

sayısı 799, aynı bulan öğrenci sayısı 378 ve kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrenci 

sayısı 574'tür.  

 

Bu verilere dayanarak öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültürü arasındaki dünya 

görüĢü konusunda farklılıklara sahip oldukları söylenebilir. Anketin onuncu maddesine 

iliĢkin olarak verilen yanıtların puan ortalamalarının "farklı buluyorum" değerlendirme 

aralığında (1.81-2.60) olduğu belirtilmektedir. Bu da öğrencilerin kendi kültürleriyle 

Türk kültürü arasındaki dünya görüĢünü farklı bulduklarını göstermektedir.  

 

Sonuç olarak Tablo 16'daki verilere göre yabancı uyruklu Arap öğrencilerin kendi 

kültürleriyle Türk kültüründeki dünya görüĢü konusunda farklı düĢüncelere sahip 

oldukları görülmektedir. Bu farklılıklar öğrencilerin farklı kültürel, sosyal ve tarihsel 

perspektiflere sahip olmalarından kaynaklanabilir. Bu da kültürel çeĢitlilik ve farklılık 

algısının bir göstergesidir.  Her bireyin kültürel ve sosyal arka planı, yaĢadığı 

deneyimler, eğitim seviyesi ve kiĢisel tercihleri, dünya görüĢünü etkileyen faktörlerdir. 

Bu nedenle yabancı uyruklu Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki 

dünya görüĢü konusunda farklı düĢüncelere sahip olmaları doğaldır. 

 

 

 

 

Tablo 17. Sosyal Faaliyetler 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 242 11.5 

2.6831 1.06438 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 854 40.6 

3- Kararsızım 389 18.5 

4- Aynı buluyorum 569 27.0 

5- Tamamen aynı buluyorum 51 2.4 

Toplam 2105 100    
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Tablo 17'de yer alan verilere göre; yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kendi kültürleriyle Türk kültürü arasındaki sosyal faaliyetler konusunda farklı 

düĢüncelere sahip oldukları görülmektedir.  Tabloya göre; tamamen aynı bulan öğrenci 

sayısı 51 iken, tamamen farklı bulan öğrenci sayısı 242, farklı bulan öğrenci sayısı 854, 

aynı bulan öğrenci sayısı 569 ve kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrenci sayısı 389'dur. 

Bu verilere dayanarak, öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki sosyal 

faaliyetler konusunda farklılıklara sahip oldukları söyleyenebilir. Anketin on birinci 

maddesine iliĢkin olarak verilen yanıtların puan ortalamalarının "kısmen aynı/farklı 

buluyorum" değerlendirme aralığında (2.61-3.40) olduğu belirtilmektedir. Bu da 

öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki sosyal faaliyetleri kısmen aynı veya 

farklı bulduklarını göstermektedir. Sonuç olarak Tablo 17'deki verilere göre yabancı 

uyruklu Arap öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki sosyal faaliyetler 

konusunda farklı düĢüncelere sahip oldukları görülmektedir. Bu farklılıklar öğrencilerin 

farklı sosyal alıĢkanlıklara, davranıĢlara ve değerlere sahip olmalarından 

kaynaklanabilir. Bu durum kültürel çeĢitliliğin bir göstergesi olarak değerlendirilebilir. 

 

Tablo 18. YaĢam Standardı 

 
f % Ortalama 

Standart 

Sapma 
Sonuç 

1- Tamamen farklı buluyorum 229 10.9 

2.6926 1.02677 

Kısmen 

aynı / farklı 

buluyorum 

2- Farklı buluyorum 796 37.8 

3- Kararsızım 522 24.8 

4- Aynı buluyorum 509 24.2 

5- Tamamen aynı buluyorum 49 2.3 

Toplam 2105 100    

 

Tablo 18'de yer alan verilere göre; yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kendi kültürlerindeki yaĢam standartı ile Türk kültüründeki yaĢam standardı konusunda 

farklı düĢüncelere sahip oldukları gözlemlenmiĢtir. Tabloya göre; tamamen aynı bulan 

öğrenci sayısı 49 iken, tamamen farklı bulan öğrenci sayısı 229, farklı bulan öğrenci 

sayısı 796, aynı bulan öğrenci sayısı 509 ve kısmen aynı/kısmen farklı bulan öğrenci 

sayısı 522'dir. Bu verilere dayanarak öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki 

yaĢam standardını farklı Ģekillerde değerlendirdikleri söylenebilir. Anketin on ikinci 

maddesine iliĢkin olarak verilen yanıtların puan ortalamalarının "kısmen aynı/farklı 
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buluyorum" değerlendirme aralığında (2.61-3.40) olduğu belirtilmektedir. Bu da 

öğrencilerin kendi kültürleriyle Türk kültüründeki yaĢam standardını kısmen aynı veya 

farklı bulduklarını göstermektedir. Bazı öğrenciler belirli yönlerde benzerlikler 

görürken diğer yönlerde farklılıklar fark edebilirler. Sonuç olarak Tablo 18'deki verilere 

göre yabancı uyruklu Arap öğrencilerin kendi kültürlerindeki yaĢam standartı ile Türk 

kültüründeki yaĢam standardı konusunda farklı düĢüncelere sahip oldukları 

görülmektedir. Yabancı uyruklu Arap öğrencilerin yaĢam standardıyla ilgili farklı 

düĢüncelere sahip olmaları, kültürel farklılıklardan kaynaklanabilir. Kültür, yaĢam tarzı, 

değerler, beklentiler ve sosyal normlar gibi etkenler, insanların yaĢam standardını farklı 

Ģekillerde değerlendirmesine neden olabilir.  

 

4.1.3.Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Arap Öğrencilerin Kültürel Uzaklık 

Algı Puanları ile Kültürlerarası ĠletiĢim Kaygısı Puanları Arasındaki ĠliĢkiye 

Dönük Bulgular 

Bu bölümde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algı 

puanları ile kültürlerarası iletiĢim kaygısı puanları arasındaki iliĢkiye yönelik bulgulara 

yer verilmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık 

algı puanları ile kültürlerarası iletiĢim kaygısı puanları arasındaki iliĢkiyi ortaya koyan 

Pearsonmomenter çarpımı sonuçlarına dair sonuçlar Tablo 19’da sunulmaktadır. 
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Table 19. Pearson korelasyon analizi 

 

K
u

lt
u

rl
er

ar
as

ı 

Ġl
et

iĢ
im

 K
ay

g
ıs

ı 

Kültürel Uzaklık Algısı PearsonCorrelation .108
**

 

Sig. (2-tailed) .000 

N 2105 

** α<.01 

 

Tablo 19’da değiĢkenler arasındaki korelasyon analizleri gösterilmiĢtir. Yabancı dil 

olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algısı ile kültürlerarası iletiĢim 

kaygısı puanları arasında anlamlı bir iliĢki olup olmadığını saptamak için 

gerçekleĢtirilen Pearson korelasyon analizi yapılmıĢtır. 

 

Tablo 19'daki verilere göre; yapılan Pearson korelasyon analizi sonucunda Yabancı dil 

olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algısı ile kültürlerarası iletiĢim 

kaygısı arasında düĢük düzeyde pozitif ve anlamlı bir iliĢki olduğu saptanmıĢtır 

(r=0,108, p<0,01). Yani katılımcıların kültürel uzaklık algıları ve kültürlerarası iletiĢim 

kaygıları arasında düĢük düzeyde bir iliĢki ile ve anlamlı olarak birlikte artmaktadır. Bu 

sonuçlar katılımcıların kültürel uzaklık algısı ve kültürlerarası iletiĢim kaygısı arasında 

pozitif bir iliĢki olduğunu göstermektedir. Yani, öğrencilerin kültürel uzaklık algıları 

arttıkça, kültürlerarası iletiĢim kaygılarının da arttığı görülmektedir. Öte yandan 

değiĢkenler arasındaki açıklanan varyansın %12 olduğu belirtilmektedir. Bu da 

öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygılarının %12,sının kültürel uzaklık algılarından 

kaynaklandığını göstermektedir. Diğer bir ifadeyle kültürel uzaklık algısının 

kültürlerarası iletiĢim kaygısını açıklamada önemli bir faktör olduğu söylenebilir, ancak 

diğer etkenlerin de bu iliĢkiyi etkileyebileceği unutulmamalıdır.  
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4.1.4.Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Arap Öğrencilerin Kültürel Uzaklık 

Algılarının Kültürlerarası ĠletiĢim Kaygılarını Yordama Durumuna ĠliĢkin 

Bulgular 

 

AĢağıdaki tabloda Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin kültürel uzaklık 

algıları ile kültürlerarası iletiĢim kaygıları arasındaki iliĢkiye dair çoklu regresyon 

analizi verileri yer almaktadır. 

 

Tablo 20. Çoklu Regresyon Analizi 

DeğiĢken B SEB ß T Sig. 

Sabit 3.214 .065  49.393 .000 

KültürelUzaklık .113 .023 .108 5.000 .000 

* α<0.05 

 

ÇalıĢmadaki bağımsız değiĢkenlerin (kültürel uzaklık) bağımlı değiĢkeni (kültürlerarası 

iletiĢim kaygısı) yordayıp yordamadığını belirleyebilmek adına ve bağımsız 

değiĢkenlerin ne düzeyde katkı sağladıklarını anlayabilmek için çoklu regresyon analizi 

tekniği kullanılmıĢtır. Çoklu regresyon analizi sonuçlarına göre; kültürel uzaklık 

(bağımsız değiĢken) ile kültürlerarası iletiĢim kaygısı (bağımlı değiĢken) arasında 

anlamlı bir iliĢki olduğu belirlenmiĢtir çünkü p değeri (significance) p<.000 

düzeyindedir. Bu durumda kültürel uzaklık değiĢkeni ile kültürlerarası iletiĢim kaygısı 

arasında anlamlı bir iliĢki olduğu ve bu iliĢkinin tesadüf olmadığı söylenebilir. 

 

Regresyon katsayısı (B) değeri ise 0.113 olarak bulunmuĢtur. Bu değer kültürel uzaklık 

değiĢkeninin kültürlerarası iletiĢim kaygısını pozitif yönde etkilediğini ve iliĢkinin 

kuvvetli olmadığını göstermektedir. Yani kültürel uzaklık arttıkça kültürlerarası iletiĢim 

kaygısı da artmaktadır. Ancak 0.113 olan regresyon katsayısı değeri küçük bir değerdir. 

Bu da kültürel uzaklığın kültürlerarası iletiĢim kaygısını açıklamada tek baĢına yeterli 

olmadığını gösterir. Diğer bir deyiĢle kültürlerarası iletiĢim kaygısının belirlenmesinde 

kültürel uzaklık faktörü dıĢında baĢka etkenlerin de rol oynayabileceği düĢünülebilir. 

Örneğin dil yetenekleri, iletiĢim becerileri, deneyimler veya kültürel farkındalık gibi 

etkenlerin de kültürlerarası iletiĢim kaygısını etkileyebileceği düĢünülebilir. Çoklu 
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regresyon analizi sonuçlarına göre; bağımlı değiĢken ile bağımsız değiĢken arasındaki 

çoklu korelasyon katsayısı (R) değeri 0.108 olarak bulunmuĢtur. Bu değer iliĢkinin 

düĢük düzeyde olduğunu göstermektedir. Düzeltme yapılmıĢ R-kare (R^2) değeri ise 

modelin genel olarak bağımsız değiĢkenin %12'lik kısmını bağımlı değiĢkenin 

açıkladığını göstermektedir. Bu bulgular kültürel uzaklık algısının kültürlerarası iletiĢim 

kaygısını yordadığını ve açıkladığını göstermektedir. Ancak çoklu regresyon analizi 

sonucundaki düĢük R değeri iliĢkinin diğer faktörler tarafından da etkilenebileceğini 

veya daha karmaĢık bir yapıya sahip olabileceğini düĢündürmektedir.  

 



 

 

 

 

 

 

 

BEġĠNCĠ BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 

Bu çalıĢmada elde edilen bulgular, analiz edildikten sonra yorumlanmıĢ ve 

değerlendirilmiĢtir. Bu bölümde sonuç, tartıĢma ve öneriler yer almaktadır.  

 

Sonuçlar  

Bu araĢtırma, Türkiye genelinde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kültürel uzaklık algıları ve kültürlerarası iletiĢim kaygılarını incelemeyi amaçlamaktadır. 

Türkiye genelinde eğitim gören Arap öğrencileri arasında yapılan araĢtırmaya toplamda 

2.176 kiĢi katılmıĢtır. Bu öğrencilerin %53'ü kadın, %48'i erkek, %87,1'i bekar ve 

%12,2'si evlidir. Ancak güvenilir bir sonuç elde etmek amacıyla anketten 71 kiĢi 

çıkarılmıĢtır. Öğrencilere Türkçe'yi seçme nedenleri sorulmuĢ ve verilen cevaplar 

içerisinde en yaygın olanları Ģunlardır; "Türkiye'de yaĢadığım için", "üniversite eğitimi", 

"Türklerle iletiĢim kurabilmek için" ve "yeni bir dil öğrenmek için" Ģeklinde 

sıralanmıĢtır. Bu araĢtırmaya, Türkiye genelinde çeĢitli üniversitelerde öğrenim gören 

öğrenciler katılım sağlamıĢtır. AraĢtırmaya katılanlan öğrencilerin büyük bir çoğunluğu 

(%86,9’u) lisans öğrenim düzeyinde olduklarını belirtmiĢtir. Bu nedenle katılımcıların 

%55,8'ı 21-25 yaĢ aralığındadır. Bu veri ise araĢtırmaya katılan öğrencilerin çoğunun 

genç yetiĢkinlerden oluĢtuğunu göstermektedir. Öğrencilerin Türkçe dil seviyeleri 

incelenmiĢtir ve katılımcıların %50,5'inin (C1) seviyesinde olduğu görülmüĢtür. Bu 

araĢtırmaya Sudan, Suriye, Mısır, Yemen, Lübnan, Tunus, Ürdün, Libya, Irak, Suudi 

Arabistan, Kuveyt, Fas, Somali, Filistin, Çad, Cezayir ve Moritanya olmak üzere toplam 
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17 Arap ülkesinden katılım sağlanmıĢtır. ÇalıĢmaya katılanların büyük bir kısmını ise 

(1.752 kiĢi) Türkiye'de yaĢayan Suriyeli öğrenciler oluĢturmaktadır. Bu veride bizlere 

Türkiye'de yaĢayan Suriye uyruklu öğrencilerin çoğunlukta olduğunu göstermektedir. 

AraĢtırmaya katılan öğrenciler ana dilleri dıĢında Türkçe'den sonra en çok Ġngilizce ve 

Fransızca bildiklerini belirtmiĢlerdir. Bu da öğrencilerin ikinci ve üçüncü dil olarak 

Ġngilizce ve Fransızca'yı tercih ettiklerini göstermektedir. Bu bilgi öğrencilerin dil 

becerilerinin çeĢitliliğini ve farklı dillerde iletiĢim kurabilme yeteneklerini 

göstermektedir. 

 

Yapılan araĢtırmaya göre; Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin 

kültürlerarası iletiĢim kaygısının üç düzeyde (düĢük, orta ve yüksek) deneyimlendiği 

görülmüĢtür. Katılımcıların çoğunluğu orta düzeyde kaygı duyduklarını ifade etmiĢtir. 

Bu kaygı, farklı kültürel bağlamlar arasında iletiĢimin zorluklarından ve farklı dil, 

iletiĢim normları, değerler, inançlar ve davranıĢ kalıpları gibi unsurlardan 

kaynaklanabilir. Ancak, katılımcıların yüksek düzeyde kaygı yaĢamama durumu kültürel 

benzerlikler ve anlayıĢla iliĢkilendirilebilir. DüĢük düzeyde kaygı yaĢayan öğrenciler 

olumlu bir bulgu olarak görülmüĢtür. Bu anlamda ise bu öğrenciler farklı kültürel 

bağlamlarla etkileĢime girerken kendilerini daha rahat ifade edebilir ve iletiĢim 

engellerini daha baĢarılı bir Ģekilde aĢarlar. Bu nedenle, kültürel farklılıklara duyarlılık, 

empati ve iletiĢim becerilerinin geliĢtirilmesi önemlidir. Eğitim ve destek 

mekanizmaları, öğrencilerin kültürel geçiĢ sürecinde daha rahat hissetmelerini ve 

iletiĢim kaygılarını azaltmalarına yardımcı olabilir. Böylece daha etkili bir kültürlerarası 

iletiĢim ortamı oluĢturulabilir. 

 

Arap öğrenciler yabancı dil olarak Türkçe öğrenirken, Türk kültürü ile kendi kültürleri 

arasında bazı benzerliklerin yanı sıra birçok farklılık olduğunu düĢünmektedirler. 

Özellikle giyim, iletiĢim tarzı, inançlar, aile yaĢantısı, değerler, arkadaĢlık, yemek, 

sosyal faaliyetler ve yaĢam standardı gibi alanlarda kısmi benzerlikler ve farklılıklar 

gözlemlemiĢlerdir. Aynı zamanda, dil ile dünya görüĢü arasında da belirgin farklılıklar 

vardır. Öğrencilerin kültürel uzaklık algısı ile kültürlerarası iletiĢim kaygısı arasında 

düĢük düzeyde pozitif ve anlamlı bir iliĢki olduğu tespit edilmiĢtir. Yani öğrencilerin 
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kültürel uzaklık algısı arttıkça kültürlerarası iletiĢim kaygıları da artmaktadır. Aynı 

Ģekilde, kültürel uzaklık algısı azaldıkça kültürlerarası iletiĢim kaygıları da azalmaktadır. 

Ayrıca bu iliĢki, kültürel uzaklık algısının kültürlerarası iletiĢim kaygısını yordadığını da 

göstermektedir.  

 

Sonuç olarak, bu araĢtırma, kültürel farkındalığın ve kültürel uzaklık algısının, yabancı 

dil öğrenen öğrencilerin kültürlerarası iletiĢim kaygılarını etkileyebileceğini ortaya 

koymaktadır. Öğrenciler arasındaki farklılıkların ve benzerliklerin anlaĢılması, daha 

etkili ve olumlu bir iletiĢim ortamının oluĢturulmasına katkı sağlayabilir. Bu nedenle, 

eğitimde kültürel farkındalığın ve empatinin geliĢtirilmesi, öğrencilerin iletiĢim 

kaygılarını azaltabilir ve daha iyi bir kültürel uyum elde edebilmelerine yardımcı 

olabilir. 

 

Öneriler 

Hızla küreselleĢen günümüz dünyasında, ülkeler arasındaki yoğun etkileĢimin bir 

sonucu olarak yabancı dil eğitiminin önemi artmaktadır. Medeniyetler arasındaki yoğun 

bağlantılar farklı kültürleri anlamanın temel bir gereklilik haline gelmesine sebep 

olmuĢtur. Dil öğrenimi sadece gramer kurallarını öğrenmekle sınırlı kalmaz, aynı 

zamanda kültür aktarımının sağlanmasında en etkili yollardan biridir. Çünkü kültür bir 

ülkenin her yönünü kuĢatan bir olgudur. Bir dili tam olarak öğrenebilmek için tarih, 

coğrafya, yaĢam tarzı, değerler, yemek kültürü gibi birçok farklı konuda bilgi sahibi 

olmak önemlidir. Bu nedenle, dilin daha iyi öğrenilebilmesi için bireyler o dili 

öğrendikleri ülkenin kültürel yönlerine de aĢina olmalıdır. 

 

Öğrencilerin ders kitaplarında kültür öğelerine yer verilmesi oldukça önemlidir. Kültüre 

ve kültürel farkındalığa önem vermek bireyin hızlı bir Ģekilde olgunlaĢmasına katkıda 

bulunur. Kültürlerarası etkileĢim insanların hoĢgörü, empati ve anlayıĢ gibi değerleri 

geliĢtirmesine yardımcı olur. Bu da kiĢilerin daha açık fikirli, esnek düĢünen ve kültürel 

çeĢitliliği kucaklayan bireyler olmalarını sağlar. Bu nedenle okullarda öğrencilere kültür 
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derslerinin önemi vurgulanmalı ve müfredatın içeriği bu yönde geniĢletilmelidir. Kültür 

öğelerine odaklanmak öğrencilerin düĢünme, yaratıcı olma ve seçim yapma becerilerini 

geliĢtirmelerine katkı sağlar. 

 

Yabancı dil eğitiminde kültürel öğelerin yer alması, dil öğrencilerine aĢağıdaki 

kazanımları sağlayabilmektedir: 

1. Kültürel bilinci yükseltir ve dil farkındalığını artırır. 

2. KarĢı tarafın anlaĢılmasını kolaylaĢtırarak etkili iletiĢimi sağlar. 

3. 3. Ortak hareket etme yeteneğini arttırır. 

4. 4. Dil öğelerini bağlama göre doğru bir Ģekilde kullanabilme becerisi 

kazandırır (Günday ve Aycan, 2018: 534-544). 

 

Türkçe ders kitapları tasarlanırken kültüre iliĢkin öğelerin özenle seçilmesi öğrencilerin 

dil seviyelerini geliĢtirmek ve Türk kültürünü anlamak açısından son derece önemlidir. 

Çünkü dil bir toplumun kültürel değerlerini yansıtan ve bu değerlerle birlikte kullanılan 

bir iletiĢim aracıdır. Türkçe ders kitaplarında yer alan kültürel öğeler, öğrencilerin dilin 

kullanıldığı gerçek hayata dair anlayıĢ ve becerilerini geliĢtirir. Örneğin günlük hayatta 

kullanılan deyimler, atasözleri ve benzetmeler gibi dilin kültürel yönlerini öğrenmek, 

öğrencilerin iletiĢim becerilerini güçlendirir. Ayrıca kültürel bağlamlarda dilin nasıl 

kullanıldığına dair farkındalık geliĢtirir ve doğru iletiĢim kurma yeteneklerini pekiĢtirir.  

 

Öğrencilerin dil ve kültürel becerilerini geliĢtirmeleri için öğretim üyelerinin, Türk 

kültürüne önem vermesi ve belli aralıklarla kültürel etkinlikler düzenlemesi 

önerilmektedir. Bu etkinlikler öğrencilere Türk kültürünü tanıma, anlama ve 

değerlendirme fırsatı sunar. Düzenlenen kültürel etkinlikler arasında eğlenceli 

etkenliklere yer verilmesi gerekmektedir. Eğlenceli etkinlikler, öğrencilerin daha 

uyumlu bir katılım sağlamalarına yardımcı olmasının yanı sıra bu tür etkinlikler 

öğrenme sürecini daha ilgi çekici ve keyifli hale getirir. Öğrencilere sosyal etkileĢimi 

geliĢtirmek adına yeni dil arkadaĢları ile iĢ birliği yapma fırsatı sağlanmalıdır. Dil 

öğrenimi genellikle pratik ve gerçek hayatta kullanma becerisiyle güçlenir. Bu nedenle 
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öğrencilere dillerini geliĢtirmek için yeni dil arkadaĢlarıyla etkileĢime geçme fırsatının 

sağlanması dil becerilerini daha hızlı ve etkili bir Ģekilde ilerletmelerine yardımcı 

olabilir.  

 

Öğrencilere Türkçeyi öğretecek öğretmenin Türk kültürüne hâkim olması 

gerekmektedir. Bir öğretmenin sadece dilbilgisi ve kelime dağarcığı konusunda bilgili 

olması yeterli değildir. Türkçe öğretmeni Türk kültürünü anlamak ve öğrencilere bu 

kültürü aktarabilmek için de gerekli bilgi ve deneyime sahip olmalıdır. Bu Ģekilde 

öğrencilerin öğrenme süreci daha da derinleĢerek iletiĢim becerileri geliĢtirilir ve buna 

binayen kültürel farkındalık arttırılırak motivasyon seviyesi yükseltilir. Verilen öneriler 

öğrencilerin Türkçe dil seviyelerini geliĢtirmelerine ve iletiĢim kaygılarını azaltmalarına 

yardımcı olmayı öngörmektedir. 
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EKLER 

Ek 1 

KiĢisel Bilgi Formu 

Değerli Katılımcı, aĢağıda yer alan sorular, yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen  Arap öğrencilerin kültürel uzaklık algıları ile kültürlerarası etkileĢim kaygıları 

arasındaki iliĢkinin belirlenmesini amaçlamaktadır. NevĢehir Hacı BektaĢ Veli 

Üniversitesi Etik Kurulunun 23.03.2022 tarih ve 2022.03.86. sayılı yazısına göre, bu 

çalıĢmanın yürütülmesinde etik sakınca bulunmadığına karar verilmiĢtir. Bu çalıĢmanın 

verileri, bilimsel bir çalıĢma için kullanılacaktır. Bu çalıĢmaya katıldığınız için çok 

teĢekkür ederim. 
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KiĢisel Bilgi Formu 

1- Neden Türkçe öğrenmeyi tercih ettiniz? ............................................................... 

 

2- Türkçe dil seviyeniz nedir? 

A1  A2  B  B2  C1  C2 

 

3- Cinsiyetiniz nedir? Erkek  Kadın 

 

4- Medeni durumunuz nedir?  Bekâr  Evli     

 

5- Hangi yaĢ aralığındasınız? 

17- 20 yaĢ aralığındayım                                 21- 25 yaĢ aralığındayım 

26- 30 yaĢ aralığındayım                                 31- 35 yaĢ aralığındayım 

36- 50 yaĢ aralığındayım 

 

6- Ülkeniz neresidir? (Lütfen yazınız.) ......................................................... 

7- Ana diliniz dıĢında bildiğiniz dil(ler) var mı? Varsa lütfen yazınız 

......................................................... 

 

8- ġu an hangi öğrenim düzeyinde eğitim görüyorsunuz? 

Lisans  Yüksek Lisans  Doktora 

 

9- Hangi üniversitede öğrenim görüyorsunuz? (Lütfen yazınız.) 

............................................................... 

 

10- Hangi lisans, yüksek lisans veya doktora programında öğrenim görüyorsunuz? 

(Lütfen yazınız.) 

............................................................... 
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Ek 2 

KÜLTÜREL UZAKLIK ÖLÇEĞĠ 

1 2 3 4 5 

Tamamen 

farklı 

buluyorum 

Farklı 

buluyorum 
Kararsızım 

Aynı 

buluyorum 

Tamamen aynı 

buluyorum 

 

 

Durum 
Kültürel uzaklık 

1 2 3 4 5 

1- Giyim      

2- ĠletiĢim Tarzı      

3- Ġnançlar      

4- Aile YaĢantısı      

5- Değerler      

6- ArkadaĢlık      

7- Dil      

8- Yemek       

9- Adetler      

10- Dünya GörüĢü      

11- Sosyal Faaliyetler      

12- YaĢam Standardı      
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Ek 3 

KÜLTÜRLER ARASI ĠLETĠġĠM KAYGISI ÖLÇEĞĠ 

Bu bölümde, kültürler arası iletiĢim kaygınız ile ilgili olarak oluĢturulan sorulara cevap 

vermeniz istenmektedir. 

Maddeler 

K
es

in
li

k
le

 k
a
tı

lı
y
o
ru

m
 

K
a
tı

lı
y

o
ru

m
 

K
a
ra

sı
zı

m
 

K
a
tı

lm
ıy

o
ru

m
 

K
es

in
li

k
le

 k
a
tı

lm
ıy

o
ru

m
 

1 
Genel olarak, farklı kültürlerden bir grup insanla 

etkileĢim kurmakta rahatım 
     

2 
Farklı kültürlerden insanlarla etkileĢim kurarken 

gergin ve sinirliyimdir. 
     

3 
Farklı kültürlerden olan kiĢilerle grup tartıĢmalarına 

katılmaktan hoĢlanıyorum. 
     

4 
Farklı kültürlerden insanlarla bir grup görüĢmesi 

yapmak beni sinirlendirir. 
     

5 
Farklı kültürlerden gelen insanlarla etkileĢim 

kurarken sakin ve rahatım. 
     

6 
Farklı bir kültürden biriyle bir konuĢmaya katılırken 

sinirlenirim. 
     

7 
Farklı bir kültürden biriyle konuĢurken konuĢma 

korkum yoktur. 
     

8 
Normalde farklı kültürden bir kiĢiyle konuĢurken 

çok gergin ve sinirliyimdir. 
     

9 
Normalde farklı kültürden biriyle görüĢmelerde çok 

sakin ve rahatım. 
     

10 
Farklı kültürden biriyle konuĢurken çok rahat 

hissederim 
     

11 
Farklı kültürden biriyle konuĢurken konuĢmaktan 

korkarım. 
     

12 
Farklı kültürlerden insanlarla etkileĢime girdiğimde 

düĢüncelerim karıĢır. 
     

13 
Farklı kültürlerden insanlarla iletiĢim kurmak beni 

rahatsız eder. 
     



Ek 4 
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